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Bratislava: Many

people want ‘Old

Bridge’ to retain
1ts name

Even though the city of Bratislava has resolved to change
the name of the Old Bridge following its thorough recon-
struction, by which it has actually become the capital’s
newest bridge, it may retain its original name after all. It
has emerged from a comments process organised by the
city council that the highest number of people want to pre-
serve the ‘old’ name.

“They pointed out that this name is ingrained, and that
even if it were changed, people from Bratislava would
still refer to the bridge only by this name,” said deputy
mayor Iveta PlSekova.

Of the 695 people who took part in the comments process,
235 advocated the old name. The second largest group (of
42 people) was made up of proponents of naming it after
19th-century national revivalist Cudovit Stur.

“A definite role was played here by the fact that we cele-
brated the 200th anniversary of Stur’s birth last year,” said
Plsekova.

Only one person fewer wanted the bridge to reacquire its
very first name from the 19th century - after Emperor
Franz Joseph I of Austria.

Meanwhile, 40 people would like the name of the bridge
to reflect its new colour - green, while 39 were in favour
of naming it after Milan Rastislav Stefanik, one of the key
figures in the setting up of Czechoslovakia in 1918.
There was no shortage of humorous proposals, either,
including ‘the Ugly Bridge’, ‘the Useless Bridge’, ‘the
Bridge of Paté Eating Warriors’ [people from Bratislava
are sometimes called ‘paté eaters’ in other Slovak regions
- ed. note], ‘the Looting Bridge’ and ‘the Ivo Nesrovnal
Bridge (after the current Bratislava mayor).

survey aimed at naming a new cycling bridge between the
Bratislava borough of Devinska Nova Ves and the
Austrian village of Engelhartstetten went to ‘the Chuck
Norris Bridge’. However it was eventually named ‘the
Freedom Bridge’ by the authorities. Nevertheless, Chuck
Norris appears to have retained some his glamour in
Bratislava, as six people have also put his name forward
in the comments process concerning the Old Bridge.

A more comprehensive survey on the name of the current
Old Bridge is still to come, however.
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Spomienka na Den z iného sveta

B olo to také nezvyklé, ze
viaceri prepli na iny televizny
kanal. Rozdiel bol v tom, Ze
spravodajstvo nezacalo infor-
maciami o vrazdach, ale o svi-
atku svitého Valentina, o
predaji  cCervenych ruzi a
zalibenych paroch.

Samozrejme, nasledovalo kla-
sické spravodajstvo, ktoré by
sme radsej ani nepoculi, no v
zavere opiat preSla re¢ na
Cervené ruze ¢i reStauracie,
ktoré boli vdaka sviatku
zal'ibenych preplnené.

V ten den boli na prvych
stranach novin fotografie ruzi a

pribehy viazuce sa k tomuto
sviatku. A na niektorych
stranach boli od hora az dolu
valentinske vinSovacky
venované tym najdrah$im.
Jeden deit v roku je tak
okrasleny Cervenymi ruzami.

Vsade - od dennikov az po
vecerné spravy. Akoby bol vys-
trihnuty z iného sveta. Toho
lepsieho, o ktorom si obcas
myslime, Ze uZ ani nejestvuje.
Poniektori sa dlho pripravovali,
ked’ze chceli spravit' svojej
partnerke Co najvacsiu radost’.
Nehl'adiac na cenu zhanali
najkrajsie ruze, ini
najldkavejSie bonboniéry c¢i

romanticky dar. Daldi ku
skromnej kytici pribalili velky
kus svojho srdca. A kdesi v
kuate postavali ti, ktori obom v
dobrom zavideli.

14. februar aspoil navonok,
aspon raz za rok a aspon na
chvilku zmeni svet. Oplati sa
mu venovat pozornost, lebo
Cervené ruze lasky vyzeraju na
uvodnych ilustracidch vzdy
lepsie ako zomierajuce obete.
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Special stamp for ut v bkt
figure skating cham- L
pionship issued -
State-owned postal service operator

Slovenska Posta is issuing a special
stamp on the occasion of the European R

ME oy bmlhq:-mrqilqll - 3

Figure Skating Championship which
takes place in Bratislava between
January 27 and 31. The size of the
stamp is 44.1x26.5 millimetres and it
depicts Luka$ Csoélley and Federica
Testa who represent the country in the
ice dancing category. Its nominal value is
€0.90. Slovenska Posta printed a total of
200,000 pieces. Together with the

S5LOYENSKO

stamp, Slovenska Posta also issues an
envelope with a postmark and Bratislava
domicile. Also the postmark depicts
Csolley and Testa. The author of the
stamp and the envelope is Marianna
Zalec Varcholova, while the engraving of
the postmark was created by Lubomir
Zalec, according to the press release.
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Happy Birthday
Anna Madunicka

Tak ako v minulosti i teraz
kraca na svojej Zivotnej puti
posilnenda  nielen  svojou
vnatornou silou, ale hlavne

krestanskou vierou. Aj ked
nie vSetky dni st slnecné,
slova a presvedcenie o viere,
laske a nadeji  dokdzu
rozohnat' niekedy aj tmavé
mracna bezného zivota.

A napokon st to aj spomienky
tiahnuce sa od Vrbového (pri
Piestanoch) az po desatrocia
prezité v kanadskom Toronte,
kde Anna Madunicka oslavi
koncom februara 85 rokov.

Pri  tejto prilezitosti jej
priatelia zelaju silu
prekonavat’ zdravotné

problémy, ¢o najlepsie zdravie
a Bozie pozehnanie.

K dvanastemu vyroc¢iu o. Imricha Fuzyho

Tak ako v pripade kazdého z
nas aj v jeho okoli boli l'udia,
ktori mu prejavovali uctu a
reSpekt, ale aj taki, ktorych
vzt'ah k nemu bol vlaznejsi, ¢o
je v Zivote prirodzené.

Pre dvanastimi rokmi - 14.
februara 2004 zomrel péater
Imrich Fuzy, zakladatel' a
dlhoro¢ny kinaz farnosti sv.

Cyrila a Metoda v ontérijskom
Hamiltone. Viest’ farnost’ bolo
a iste aj je nel'ahka praca a on
ju naplno vykonaval az do
svojho déchodku.

Nech odpociva v pokoji.

PAINTERS
WITH
EXPERIENCE

NEEDED
FOR
INTERIOR
SUBDIVISION
WORK .
TOOLS, CAR & SIN
REQUIRED

905-814-8629 MON-FRI 7AM-5PM.

Chata

na predaj

Chata v pohori Vtacnik - Oslany.

Predam velku Stvorspalfiovu zariadenu chatu
v prekrasnom lesnom prostredi.

Cena podla dohody.
Kontakt tel. 421(903)264 931 (SK.)
(905) 275 8529 (Canada)

KTO
A KDE

Sts. Cyril and Methodius Parish

5255 Thornwood Dr., Mississauga, ON

L4Z 3)3 905-712-1200 Fax: 905-712-0974
e-mail: office@slovakparish.ca

web site: www.slovakparish.ca

Slovensky evanjelicky kostol

augsburgského vyznania sv. Pavla (Slovak Evangelical
Lutheran Church of St. Paul) 1424 Davenport Rd., Toronto,

Ont. M6H 2H8  Ont. Tel.: (416) 658-9793

Gréckokatolicky katedralny chram Narodenia Presviitej

Bohorodicky

257 Shaw Street Toronto, Ontario, M6J 2W7
tel.: 416-531-4836 cell.: 416-738-6880

(Rev. Marek Novicky)

email: rev.marek@yahoo.ca

web site: www.slovakeparchy.ca

Assumption Slovak Catholic Byzantine Church
1406 Barton St. East, Hamilton, On., L§H 2W5
Tel. 905 544-9166, www.church.assumptionslovakhall.ca

Rimsko-katolicky kostol sv.Cyrila a Metoda,
1532 Alexeis Rd.Windsor, Ontario. N8Y 4P2,
tel: (519) 945-7063, Fax: (519) 945-0866

Slovenské evanjelické sluzby BoZie v kostole Sv. Lukasa,

3200 Bayview Avenue, Toronto, M2M 3R7.
Rev. Dusan Toth, D.D. Tel.:416-2218900,
e-mail cosloffice@sympatico.ca

St. Michael’s Slovak Byzantine Catholic Church
2120 Byng Rd. (Walker/Tecumseh) Windsor’ Ontario’
N8W 3E2

Phone/Fax: (519) 258-4829

Rimsko-katolicky kostol sv. Cyrila a Metoda
204 Park St. North Hamilton, Ont.
(905) 529-6674 www.slovakchurch.com

Cathedral Mission of the Transfiguration

15 Church Lane Thornhill, ON L3T 2G4 - 905-477-4867

Divine Liturgy 8:45 am Sunday

The Eparchy of SS. Cyril and Methodius of Slovaks of

the Byzantine Rite in Canada

223 Carlton Road

Unionville, Ontario, Canada L3R 3M2

Tel.: 905-477-4867

Fax: 905-479-9629

Eparchial bishop: Most. Rev. John S. Pazak C.Ss.R.

Rimsko-katolicky kostol sv. Cyrila a Metoda
7187 2nd Ave. Montreal,QC H2A 3G8
(514) 721-1551

Catholic Church Protection of the Mother of God 464

Ritson Rd.S. Oshawa, Ont. L1H 5J9
Tel: 905-245-0629 Fr. Stephen Williams Adm.
email: holy.protection.byz@gmail.com

Slovenské vel'vyslanectvo Slovak Embassy
50 Rideau Terrace, Ottawa, Ont. KIM 2A1
Tel.: (613) 749 4442  www.ottawa.mfa.sk

Honorary Consulate of the Slovak Republic
Montreal 22, Place de la Madeleine

Dollard des Ormeaux Quebec, H9B 1W3

T: 514 585 2496 F: 514 421 1583

E: Slovex@slovex.com

Honorary Consul Mr. Dezider Michaletz

Honorary Consulate of the Slovak Republic
649 Brooker Ridge

Newmarket, Ontario

L3X 1V7 Canada

Tel.: 647 290 - 9304

Fax: (905) 898 - 0166

Honorary Consul General Mr. Michael Martincek
E-mail :slovakconsulateto@gmail.com

Honorary Consulate of the Slovak Republic
424 Varsity Estates Place NW

Calgary, Alberta T3B3B9

Tel: 587-333-6831

Fax: 206-424-0205

email: richard@wolfli.com

Honorary Consul: Mr. Richard Wolfli

Centrum Kultiry a dediéstva kanadskych slovakov
12 Birch Ave. Toronto, Ont.
(416) 939 3111 http://www.slovak.com

Slovenska Kanadska Narodna Rada
Slovak Canadian National Council
135 West Beaver Creek

P.O. Box 1008, Richmond Hill, ON,
Canada L4B 4R9 tel. (905)771 — 9748
scnc@rogers.com

Slovak Canadian Heritage Museum

Miizeum Slovenského Kanadského
kulturného dediéstva

5255 Thornwood Dr., Mississauga, ON L4Z 3J3
416-721-7652 slovakmuseum@gmail.com

Torontské slovenské divadlo
www.torontskeslovenkskedivadlo.com
divadlo@torontskeslovenkskedivadlo.com

Vychodna Slovak Dancers Toronto
Mario Hrapko 416 845 5836
Dusan Dorich 416 806 4420

Slovak Domovina Dancers, Windsor, Ont.
Irene Timko Director, 519-969-2899
e-mail: timko.irene@gmail.com
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. Notice of the 33rd Convention of the Canadian Slovak League
97 April 23 and 24, 2016 in St. Catharines, Ontario

Notice is given to all members and executive officers in the Branches and 1st District Assembly of the Canadian Slovak League that the 33rd Convention will be held on Saturday,
April 23, 2016 from 9:00 a.m. to 5:00 p.m. and Sunday, April 24, 2016 from 9:00 a.m. to 3:00 p.m. at the Holiday Inn, 327 Ontario Street, St. Catharines, Ontario.

The Board of Directors will meet on Friday, April 22, 2016 after which the Audit Committee will examine the books and records of the Canadian Slovak League and the Kanadsky
Slovak/The Canadian Slovak newspaper. The Credentials Committee and the By-Laws Committee will meet in the evening.

Delegates: The Convention shall consist of: (a) Board of Directors; and (b) the delegates representing the Corporation’s branches and 1st District Assembly, duly elected at Branch
or District Assembly meetings according to the Corporation’s by-laws. A delegate must be a Canadian citizen and a member in good standing of the Corporation who has passed
the probationary period of two (2) years from the date of acceptance as a member. Further instructions and delegate registration forms will be mailed to the Presidents and
Secretaries of the Branches and 1st District Assembly in January 2016.

Branch Proposals for the Convention: Every Branch and District Assembly has the right to submit proposals or recommendations to the Convention in matters regarding the by-
laws, the activity and the management of the Corporation. Please submit them in writing to Marta Fuska, Secretary by e-mail at mfuska@ksliga.ca or mail to Canadian Slovak
League, Attention: Marta Fuska, Secretary, 259 Traders Blvd. East, Unit 6, Mississauga ON, L4Z 2E5. Submission deadline is Tuesday, March 22, 2016.

Marta Fuska
Secretary

Mary Ann Doucette
President

A Oznam o 33. Konvencii Kanadskej slovenskej ligy
3@ 23. a 24. aprila 2016 v St. Catharines, Ontario

Oznamujeme vSetkym ¢lenom a vykonnym uradnikom Zborov a 1. Okresného zboru Kanadskej slovenskej ligy, Zze 33. Konvencia sa bude konat v sobotu 23. aprila 2016 od
9:00 do 17:00 hod. a v nedelu 24. aprila 2016 od 9:00 do 15:00 hod. v Holiday Inn, 327 Ontario Street, St. Catharines, Ontario.

Spravna rada sa zide v piatok 22. aprila 2016, a po schédzi kontrolny vybor prekontroluje Uétovné knihy a zaznamy Kanadskej slovenskej ligy a Kanadského Slovaka. Akreditacny
vybor a Revizna komisia pre stanovy sa zidu vo ve€ernych hodinach.

Delegati: Konvencia bude pozostavat zo: (a) Spravnej rady a (b) delegatov ktori zastupuju miestné zbory a 1. Okresny zbor, ktori boli zvoleny na schdzi zborov alebo okresného
zboru podla stanov Korporacii. Delegat musi byt kanadskym ob&anom a ¢lenom Korporacie v dobrom postaveni a preSiel skiSobnou lehotou najmenej dva (2) roky. DalSie pokyny
a registracné tlaciva pre delegatov budu zaslané predsedom a tajomnikom zborov a 1. okresnému zboru v januari 2016.

Navrhy zborov pre Konvenciu: Kazdy zbor ma pravo predkladat Konvencii navrhy a odporucania v zalezitostiach tykajucich sa zmeny Stanov, aktivit a riadenia organizacie. Vase
navrhy zaslite pisomne tajomni¢ke Marte Fuskovej cez e-mail mfuska@ksliga.ca alebo postou na adresu: Canadian Slovak League, Attention: Marta Fuska, Secretary, 259

Traders Blvd. East, Unit 6, Mississauga ON, L4Z 2E5. Termin pre zaslatie navrhov je utorok 22. marca 2016.

Mary Ann Doucette
predsednicka

Marta Fuska
tajomnicka

Slovaci v
Amerike

to maju od
nového roka
jednoduchsie

Slovenska a americka vlada sa dohodli
na ustretovejSom vizovom rezime.
Podnikavost’ a inovacie su kI'i¢ovym
nastrojom na rozvoj a vznik pracov-
nych miest v novych oblastiach, ktoré
budi dominovat’ v budiicnosti.

Casto stazuju, Zze byrokratické
prekazky pri ziskavani pracovnych viz
obmedzuju ich moznosti prilakat k
sebe kvalitny l'udsky kapital, ktory
potrebuju na d’alsi rozvoj.

Pétrocné vizum

Od zaciatku roka 2016 na Slovensku aj
v Spojenych Statoch platia zakony,
ktoré¢ transatlanticki  spolupracu
vyrazne ul'ahCili. NaSim vladam sa
totiz UspeSne podarilo predlzit
platnost’ americkych pracovnych viz
pre Slovakov v Amerike. Na
Slovensku zasa po novom dlhsie platia
povolenia na pobyt pre pracovnikov zo
Spojenych  §tatov. 'V obidvoch
pripadoch dnes mo6zu povolenia platit’
az pat’ rokov, Co je vyrazne dlhsi Cas

Vysledkom je, Ze zamestnanci v oboch
krajinach buda nuteni predlzovat’ si
pracovné vizum ¢i povolenie na pobyt
menej Casto, ¢im uSetria vela Casu a
penazi.

Svet bez hranic

Aby sa slovenski podnikatelia ,,stali
vel'kymi‘ na globalnej scéne a uspeli v
globalnej konkurencii moderného
podnikatel’ského prostredia, musia byt
schopni podelit’ sa o svoje myslienky s
kolegami kdekol'vek v zahranici.
Vymena poznatkov a schopnosti s
kolegami v Kalifornii na zapadnom
pobrezi USA musi byt rovnako
jednoducha ako s tymi, ktori pracuju
napriklad v KoSiciach.

Po minuloro¢nom balicku vladnych

byrokraciu a zjednodusit’ zakladanie
firiem a finan¢ne podporit’ startupy je
toto zlepSenie a dohoda o predlzeni
platnosti pracovnych viz d’al$im poz-
itivnym krokom slovenskej vlady k
zlepSeniu trhového prostredia pre
podnikatel'ov. Velvyslanectvo USA
toto usilie o podporu rastu inovacii a
podnikavosti s radostou podporuje.
Zaroven si vSak uvedomujeme, Ze
technologia neustale zrychl'uje tempo
inovacii, ¢o sposobuje ¢oraz rychlejsie
zmeny ekonomického prostredia.
TeSime sa, Ze na tejto dolezitej snahe
budeme so slovenskymi partnermi
nad’alej pracovat’ v roku 2016 a aj po
fom.

Dynamické spolo¢nosti na Slovensku

aj v Spojenych Statoch americkych sa reforiem s ciefom  obmedzit

ako doteraj$i dvojro¢ny  limit.

narodnej energetickej sustavy. Preto
tu vidime d’alSie prilezitosti, lebo v
tejto  lokalite bude potrebné
investovat' aj do dalSich blokov
elektrarne,* konStatoval Pastika.

Kube za poslednych 20 rokov.
Obdobie realizacie projektu je plano-
vané v rokoch 2016 az 2019, pricom
hned’ po podpise kontraktu sa zacali
prace na inzinieringu a prvé dodavky
zo SES Tlmace na Kubu by mali byt
uz na konci tohto roku.

"Ide o najvacsi investi¢ny projekt vo
vystavbe energetickych zdrojov na
Kube za poslednych 20 rokov.
Teplarensky blok je sucastou elek-
trirne CTE Maiéximo Gomez
nachadzajucej sa v novej Specialnej
investicnej zoéne Mariel v blizkosti
Havany, kde bol predneddvnom
vybudovany velky lodny pristav,*
povedal predseda predstavenstva
SES Tlmace Martin Pastika.

Obzalovali
byvalého Séfa
Matice slovenske;j
Jozefa MarkusSa

Jozef Markus Celi obvineniu z obzvlast
zavazného zlocinu poruSovania povin-
nosti pri sprave cudzieho majetku.

14
Slovenska
14

firma ziskala
na Kube

| 4
zakazku za
desiatky

L] L] ,
milidnov
BRATISLAVA - Spolo¢nost’
Slovenské energetické strojarne
TImace (SES Tlmace) na Kube
zmodernizuje sto megawattovy blok
tepelnej elektrarne v Marieli.
Slovensky podnik uz podpisal s fir-

mou Energoimport kontrakt v hod-
note 90 miliénov eur.

Na Kube sa im dari

Za poslednych pitnast’ rokov firma
SES Tlmace zrealizovala na Kube
dodavky vo vyske 100 miliéonov eur.
"Ziskanim tohto projektu si udrzu-
jeme dobra poziciu v tejto krajine a
mézeme nadviazat na prave
dokonceny projekt MOA na juhu
Kuby,* uzavrel Pastika.

Akciova spolocnost’ SES Tlmace je
dodavatel'om kotlov pre elektrarne,
teplarne a spalovne. Dodéava parné
kotly na spalovanie uhlia, plynu a
biomasy. Ku koncu marca 2015
zamestnavala 863 l'udi. Majoritnym
akciondrom firmy je Segfield
Investments Limited s 85,37-per-

Bratislavsky krajsky prokurator podal
obzalobu na ex$éfa Matice slovenskej
Jozefa Markusa.

Obzalobu podali na Okresny sud
Bratislava III. Termin hlavného
pojednavania bol ur¢eny na 8. aprila.
Markus§ celi obvineniu z obzvlast
zavazného zlocinu porusovania povin-
nosti pri sprave cudzieho majetku.
Skutku sa podl'a obzaloby dopustil ako
predseda a Statutarny organ Matice

Fico podpisal v Havane zmluvu o
vysporiadani kubanskeho dlhu

Elektrareni bola vybudovana s 6smi-
mi sto megawattovymi blokmi. V

slovenskei sucasnosti su prevadzkyschopné tri. centnym podielom na zakladnom
J' Id S eevwr ot t.v , . kt " . , , g . , v . w7
Ie 0 najvacsi investicny projekt vo  "Rozvojové  analyzy  stanovili imani. ZvySok vlastnia mensi

vystavbe energetickych zdrojov na nutnost’ zaradenia tohto bloku do akcionari.

Policia Markusa obvinila eSte v septem-
bri 2014 na zaklade pokynu
bratislavského krajského prokuratora.
Ide o kauzu mati¢ného fondu, kde
Matica tidajne premrhala vyse 200-tisic
eur.

Markus$ odisiel z cela Matice v roku
2010 po dvadsiatich rokoch. Hrozi mu
trest odnatia slobody na desat’ az 15
rokov.

PodlPa moznosti pouzite sluzby tych, ktori u nas
reklamuju. Staré heslo “Svoj k svojmu”
malo, ma, aj bude mat’ svoje opodstatnenie.
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Kanadu vymenil za Ceskoslovensko

Kanad’an so slovenskymi korefimi
Mike Buckna doviedol

Ceskoslovensko k prvému titulu
majstrov sveta v hokeji.

Narodil sa slovenskym rodiCom v
kanadskom  Traili v  podhori
Skalnatych vrchov. Mike Buckna,
nazyvany aj otec Ceskoslovenského
hokeja, v roku 1947 doviedol
hokejistov byvalého Ceskoslovenska k
prvému titulu majstrov sveta. Zomrel
pred dvadsiatimi rokmi.

Vystahovalci

Jeho rodic¢ia pochadzali z oravskej
obce Podbiel. Zblizili sa vsak az v
zamori, kam utiekli pred biedou. Otec
Jan Bukna pracoval najskér v USA v
State Wisconsin na lodi, ktora vozila
uhlie, potom bol v Montane banikom.
Neskor kuapil v Traili, kanadskom
meste leziacom v provincii Britska
Kolumbia, mensi hotel Montana.
Mama Judlia, rodena Pison-Oli¢ekova,
opustila rodnu krajinu ako diev¢a a v
Kanade zila u tety v Rosslande v
Britskej Kolumbii. Vzali sa v Traili v
roku 1907. Tam sa v roku 1913 narodil
Mike, ktory bol po Johnovi, Joeovi a

Mary ich Stvrtym dietatom. Hokej
zacal hravat’ ako $trnastro¢ny a ked’
mal  devitnast,  debutoval v
seniorskom time Trail Smoke Eaters.
V roku 1935 sa mu naskytla moznost’
ist’ do Eurdpy a navstivit’ vlast’ svojich
rodicov. ,,A ked’ tam budes$, nauc ich
hrat’ hokej,” tdajne tymito slovami ho
vyprevadzal otec.

Osudova Praha

Pri navsteve Prahy zaSiel aj na tréning
hokejistov LTC. Spytal sa, ¢i si moze s
nimi zatrénovat’. Ked’ videli, Ze to vie,
navrhli mu, aby za nich nastupil.
Uviedol sa ako brilantny korCuliar,
technik 1 strelec. Styrikrat prekonal
superovho brankara a v Prahe zostal.
Za Ceskoslovensku reprezentaciu ako
Kanad’an hrat nemohol a o zmenu
ob¢ianstva nemal zaujem. Zato uz v
roku 1937 pdsobil pri reprezentacnom
time ako poradca. A hoci muZzstvo
pripravoval na majstrovstva sveta v

tom roku, do Londyna napokon
necestoval, prednost’ dostali
funkcionari.

Kratko nato po Mnichove 1939 doslo k
rozpadu Cesko-Slovenska, ¢o ho
donutilo vratit’ sa do Kanady. Uz aj s
¢eskou manzelkou, tenistkou Aloisiou
(Lolou) Frolikovou, s ktorou sa v
Prahe v tom roku ozenil. Dostal
ponuku zahrat’ si NHL v drese Chicaga
Blackhawks, ale odmietol ju. Nechcel
odist’ do Chicaga bez rodiny, ktora mal
celt v Traili. A tak hrdval v miestnom
time.

Zlaty navrat

Do Ceskoslovenska sa vratil az po
druhej svetovej vojne. Uz ako otec
syna Mika. V Prahe poésobil ako
hrajuci tréner d’alSie dve sezony. Ako
reprezentacny tréner priviedol tim
Ceskoslovenska k prvému titulu

majstrov sveta. Bolo to v roku 1947
znovu v Prahe. V time hral aj Slovak
Ladislav Trojak, koSicky rodak
obliekajuci v tom Case dres prazského
LTC. V roku 1948 na zimnej
olympiade vo SvajCiarskom Svitom
Morici ziskalo Ceskoslovensko vedené
trénerom Bucknom striebro.

Definitivne za ocednom

Po sezone sa znovu vratil do kanad-
ského Trailu. Ako sa ukéazalo - tentoraz
v zamori zostal natrvalo. Za jeho
rozhodnutim vSak nebol len spor
dvoch silnych hokejovych osobnosti,
ale aj politické udalosti vo februari
1948 v Ceskoslovensku, ked” sa moci
ujali komunisti. Na vySe Styridsat
rokov.

Zanedlho po uchopeni moci ukazali
prava tvar. V roku 1950 mali ist
ceskoslovenski hokejisti obhajovat’ do
Londyna titul, ktory vybojovali rok

predtym v Stokholme. Namiesto toho
uradujici majstri sveta putovali do
vizenia za udajni vlastizradu. Boli
medzi nimi aj traja hraci z Bucknovho
zlatého timu z roku 1947 - Modry,
Konopasek a Rozinak. To uz je vsak
iny pribeh, v ktorom kanadsky Slovak
Buckna neucinkoval.

V sienach slavy

Mike Buckna zomrel zadiatkom roka
1996 v Milwaukee v americkom State
Wisconsin. Mal 82 rokov. Jeho
manzelka Lola ho predbehla o dvadsat’
rokov - podlahla tazkej chorobe.
Mike Buckna

Narodil sa 5. septembra 1913 v
kanadskom Traili slovenskym
vystahovalcom. Zomrel 6. janudra
1996 v Milwaukee v USA.

(kratené)
Autor: PLUS 7 DNi/Milan Vranka

Vztah naroda k osobnostiam
sa prejavuje aj v
spomienkach na ne.
Dria 22. janudra 2016 by ste
vsak tzv. ,,hlavnopradovych*
médiach zbytoéne hladali
relevantny ¢lanok o
Antonovi Neuwirthovi.

Je pravda, Ze 95. vyroCie nar-
odenia nie je prave to top
najokruhlejSie jubileum, ale
osobnost’ Antona Neuwirtha si
zasluzi spomienku v kazdom
slovenskom médiu aj pri vyro€i,
¢o sa konéi ¢&islicou 5%
Pozvrdzuje sa vsak, ze plati
vyrok Alexisa de Tocqueville:
.,Narody si ako ludia. Vac¢smi
miluju tych, ktori lichotia ich
vasnam, ako tych, ktori sluzia
ich zaujmom.*

Je vsak zrejmé, preCo sa v

L askou liecil zlo

sucasnosti Neuwirthova
osobnost prechadza ml&anim.
Bol totiz bytostne katolicky a
narodny — a to sa dnes
,nhenosi”.

Paradoxné na celej veci vSak
je, ze prave v A. Neuwirthovi sa
snubi to, ¢o obdivuje sucasna
spolo¢nost: tolerancia a multi-
kulturalizmus.

Anton Neuwirth sa narodil 22.
1. 1921 v Bystri¢anoch v rodine
katoliCky a neologického zida,
ktory podporoval slovenské
autonomistické hnutie a eSte
pred vojnou sa priatelil s
Jozefom Tisom. Navyse rodinny
rodokmeri Neuwirthovcov
dopliali  evanjelici, Nemci,
Madari i Cesi. Matka Antonia
dala syna pokrstit a dbala o
jeho katolicku vychovu. Neskor
A. Neuwirth ¢asto opakoval, ze
rodinné prostredie bola ,Skola
naboZenskej i narodnostnej
tolerancie. Vdaka ,vytrvalej
katechéze milujucej Zeny a
syna“, ako piSe dcéra A.
Neuwirtha Anna Zaborska, po
19 rokoch manzelstva jej stary
otec Dezider konvertoval na
katolicku vieru a dal sa pokrstit’
a cirkevne zosobasit.

A. Neuwirth po absolvovani
Zidovskej zakladnej Skoly v
Slovenskych KapuSanoch a
Realneho gymnazia v Ziline a v
Prievidzi sa zapisal na Lekarsku
fakultu UK v Bratislave, kde v
roku 1946 ziskal titul MUDr.
Pocas Studii sa Anton Neuwirth
ako ,svoradovec® stal ¢lenom
spolo¢enstva Rodina, ktoré

poCas druhej svetovej vojny
viedol chorvatsky kfiaz Tomislav
Kolakovi¢, SJ. ,Kolakovi¢ sa
stal % nasich o€iach
priekopnikom socialneho
ucenia Cirkvi. Ako prvy oznagil
cirkev za socialny faktor a
socialnu otazku za jej prioritu,”
napisal neskor A. Neuwirth. Rok
po skonceni Studia si zobral za
manzelku Evu Adamkovu. V
rokoch 1945 — 1947 Studoval
chémiu na Prirodovedeckej
fakulte UK v Bratislave. V roku
1947 zacal pracovat v Ustave
lekarskej chémie LF UK v
KoSiciach. Odtial odiSiel ako
vedecky pracovnik na Stipendi-
jny pobyt do Zirichu, kde
spolupracoval s neskorSim
nositelom Nobelovej ceny za
chémiu profesorom Paulom
Karrerom. Na univerzite v
Zurichu absolvoval dalSie dva
semestre chémie. V Zirichu sa
narodila aj jeho dcéra, su¢asna

europoslankyna Anna
Zaborska.
To uz vS8ak zacali doma

vladnut komunisti. Dr. Neuwirth
sa musel vratit, veriac, Ze jeho
kariéra lekara a vedca sa bude
dalej rozvijat. Poverili ho
vedenim Ustavu lekarskej
chémie a prednasanim na LF
UK a Vysokej Skole veterinarnej
v Kosiciach. Tento ustav vybu-
doval od zakladov.

V roku 1951 odmietol s dvomi
dalSimi kolegami podpisat
telegram za odsudenie
biskupov Gojdi¢a, Vojtasaka a
Buzalku. Coskoro sa stal
obetou vlastného vedeckého

uspechu. Marxisticka ideoldgia,
ktora si Cinila narok na jediny
vedecky vyklad sveta, neuzna-

vala najnovsie vysledky
biochémie. Kedze genetiku
komunisti povazovali za

.burzoaznu pavedu®, navyse,
Dr. Neuwirth sa odmietal vzdat
svojej viery, jeho osud bol
specateny. Dia 30. 11. 1953 ho
zatkli a vaznili vo vySetrovacej
vazbe v Kosiciach a v Prahe na
Ruzyni. V oktébri 1954 ho
NajvysSi sud v Prahe odsudil na
12 rokov vazenia za ,velezradu
a Spionaz‘. Doma zostala
manzelka a Styri deti. Najmladsi
Anton mal v Case zatknutia 7
mesiacov. Trest si odpykaval v
llave a Leopoldove. Po Sest a
pol roku vaznenia ho po
amnestii prepustili 9. 5. 1960.

Po prepusteni z vazby posobil
A. Neuwirth ako odborny lekar v
Ziline a v Cadci, kde objavil na
Hornych Kysuciach vyskyt
vzacneho dedi¢ného ochorenia.
V roku 1966 sa stal primarom
Oddelenia klinickej biochémie
nemocnice LF UK v Martine. Na
jar 1973 ho osobitna komisiia
vyzvala, aby vystupil z Cirkvi.
Bez rozmyslania odmietol, a tak
na poste primara skoncil. Az do
dochodku v roku 1987 pracoval
na poste zastupcu primara. Ako
déchodca, az do novembra
1989, pracoval na Oddeleni
klinickej biochémie OUNZ v
Bojniciach.

Po pade komunistického rezimu
sa plne  angazoval za
konstituovanie krestanskej a

demokratickej  politiky na
Slovensku. Stal sa poslancom
slovenského parlamentu za
KDH a c¢estnym predsedom
KDH. Neuspesne kandidoval na
prezidenta SR. V rokoch 1994 —
1998 bol velvyslancom
Slovenska vo Vatikane. Stal sa
hlavnym architektom ,Zakladne;j
zmluvy medzi Slovenskou
republikou a Vatikanom®.

Dr. Neuwirth patril medzi
prvych predstavitelov hnutia za
zivot na Slovensku. ,Ked som
nastupil na gynekoldgiu, iSiel
som za primarom a povedal
som mu, Ze nebudem robit
interrupcie ani sterilizacie, aby
bol taky dobry a nevypisoval ma
na tieto operacie. To sa mu
sice splnilo, ale zien ziadajucich
potrat pribadalo. ,,Pochopil som
to ako Sancu eSte tu Zenu
prehovorit.”

Gandhi povedal, ze ,je lepSie,
ked hovori nas zivot, nez nase
slova®. MUDr. Anton Neuwirth
tieto slova naplial az do 21.
septembra 2004, ked si ho Pan
Zivota povolal do vecnosti.
Nemyslim si, Ze budem daleko
od pravdy, ak tohto lekara-
vedca a UuzZasného Ccloveka
nazvem slovenskym Gandhim.
Ved' aj jeho Zivotné krédo bolo
podobné: ,Liecit’ zlo laskou.”

Anton Neuwirth je slovenskou

osobnostou euroépskeho
vyznamu. Oplati sa nan
spominat’.

PAVOL PRIKRYL
VOX.PRIKRYL:SK



Ako sa zatvarit, ked’ niekto pouzije
slova bez znalosti ich vyznamu? Snad’
sa len pozriet bez slova do zeme,
pousmiat’ sa, pripadne sa schovat’ za
telefonne slachadlo, ak ide o telefon-
icka komunikéaciu.

Aj pozivanie slov totiz svedéi o
celkovej inteligencii I'udi. Preto sa
nevyplaca pouzivat’ také, ktorym sami
nerozumeju, no hadzu ich pri rozpra-
vani sebavedomo na vsetky strany,
neuvedomiac si, ze odhaluju svoju
slabost’” a neznalost. Pravdaze, nie
vsetci musime ovladat’ slovnik cudzich
slov, eventualne takych, ktoré nepouzi-
vame, ale o to trapnejSie vyznie, ak ich
vsuvame do nepravého kontextu. Pre

toho, kto vie ,,¢itat’ aj medzi riadkami®,
to potom vyznieva tak, akoby si dany
rozprava¢ len kratko pred tym
naStudoval cudzie slovicka v nadeji, ze
o sebe vytvori obraz “intelektuala”.

Iny chce napriklad zamaskovat' svoj
vedomy preslap. Vtedy vyuZije staré
prislovie o tom, Ze najlepsia obrana je
utok. Pripomina to tiez stary vtip o
tom, Ze manzel po nédvrate z krémy na
manzelkinu otazku “Co tam bolo nové”
odpovedal, Ze o nej ktosi povedal, Ze je
decentna dama. Vo vystiznej odpovedi
eSte dodal, ze nevie, ¢o to slovo zna-
mena, ale pre kazdy pripad mu treskol

par po papuli.

Je dobré poznat’ svet, cudzie reci a ked’
uz chceme vytvarat o sebe obraz
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A povedali, zZe s1 decentna dama...

niekoho iného, treba si uvedomit, ze
nase okolie nas najradsej prijme Vtedy,
ak v l'udskej podstate zostaneme tymi,
¢im sme.

Napriklad, ak niekomu uzname jeho
talent v urcitej oblasti, no na druhej
strane  upozornime na  jeho
charakterovy preslap a on nam
namiesto vysvetlenia a ospravedlnenia
hodi do tvare slova, Ze nema rad
zabomyS$ie vojny”, tak ho, zial,
musime zaradit’ do jednej zo spomi-
nanych skupin...

Je teda dobre poznat’ svet, jeho jazyky,
ale treba tiez vediet’, Ze najleps1e je, ak
zostane kova& kovacom a minister
ministrom. V pripade, ze by si

vymenili pozicie, nieCo zacne Skripat
alebo zapachat’ v State... V podstate je
uplne jedno, v ktorom...

jb

Svetu mier a Kremlu zvlas
Takto vyzeraju dezinformacie

Poplasné spravy a dezinformacie tykajuce sa ute¢encov naznacuju, ze sa ruska snaha destabilizovat’' Nemecko
a Zapad nezmenila od studenej vojny.

Spréva o ruskom dievcati, ktoré¢ uda-
jne v nemeckom Berline uniesli a
znasilnovali moslimski utecenci, ktora
vypustila zadiatkom tyzdna ruska
televizia Prvy kanal, podla reakecii,
ktoré spustila, padla presne tam, kam
mala. Demonstracie a protesty st toho
jasnym dokazom.

Sirenie tohto typu informaécii,
schopnych vyvolat’ paniku a prispiet’ k
destabilizacii situacie v prislusnej kra-
jine, nie je ziadnou novinkou. Tupa ¢i
premyslenejsia propaganda, sofistiko-
vanejSie a cielenejSie dezinformacie,
maju vzdy spolo¢ného menovatela.
Podporu cielov zahrani¢nej alebo
domacej politiky krajiny svojho
pévodcu.

KGB a mensia sestra

V tomto pripade je krajina pdvodu zre-
jma. V Rusku maji tieto praktiky
bohatu tradiciu a hrdého nositela. V
sovietskej KGB sa pre ne zauzival ter-
min ,aktivnyje meroprijatija“, teda
aktivne opatrenia.

V Slovniku rozviednej terminoldgie —
vydanom v juli 1980 1. spravou StB —
teda rozviedkou komunistického
Ceskoslovenska, su aktivne opatrenia
definované ako ,,stbor prisne tajnych
ofenzivnych ¢innosti napomahajucich
realizovat’ ulohy a ciele zahrani¢nej a
bezpec¢nostnej politiky Specifickymi
rozviednymi metédami, predovsetkym
v podpore boja za mier, rozSirovania
vplyvu krajin socialistickej sustavy vo
vSetkych oblastiach medzinarodnych
vzt'ahov alebo zameranych na paraly-
zovanie politickych, ekonomickych a
vojenskych zamerov nepriatel’a, alebo
sledujucich splnenie konkrétneho
operativneho zameru.

Objektom posobenia aktivnych opa-
treni su vybrani jednotlivci, skupiny
osob, inStitucie alebo obyvatelstvo
urcitej krajiny*.

Kedze archivy KGB vel'mi pristupné
nie su, dovolil som si citaciu zo slovni-
ka pribuznej organizdcie, ktoru jej
sovietski prislusnici titulovali ako
»,men§iu sestru“. Bol to vztah, v
ktorom star§ia sestra mala takmer
absolitnu dominanciu, kontrolné a
rozhodovacie pravomoci. Co sa tyka
sposobu fungovania, je pouzitie mod-
elu mensej sestry Uplne na mieste. Kto

,-lf
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Objektom
posobenia
aktivhych
opatreni
su vybrani
jednotlivci,
skupiny osob,
institucie alebo
obyvatelstvo
urcitej krajiny*

by mal zaujem sa o tom presvedcit,
moze navstivit’ stranku ibadatelna.cz.

Tak ako aj ostatna ¢innost’ boli aktivne
opatrenia ,»konzultované* SO
sovietskou stranou. Uinok takychto

opatreni je, samozrejme, zavisly od
sposobu uskutoCnenia a tiez od
,»vonkajsich okolnosti*, ako je momen-
talna situacia v krajine.

Nech uz bola skutocna ucast’ cesko -
slovenskej rozviedky akakol'vek, tsilie
podporit’ ,,svetovy mier je nesporné.
Aby sme naplnili vySSie spomenuté
slovnikové heslo, mézeme si ukazat
niekol’ko tych, ktoré boli hodnotené
ako ,,mimoriadne U¢inné“ a ktoré boli
konzultované so  ,sovietskymi
priatel'mi®. VSetky priklady sa tykaju
poslednych troch rokov pred padom
rezimu. Uvadzam ich v autentickom
jazyku.

Ciele v mene mieru?

AO REIK. Ciel: Diskreditacia
stanovisk USA v suvislosti so
stretnutim Gorbacov — Reagan v
Reykjaviku. Uskutoénené: Sirenim téz
(poziadavka priatelov) v zéapadnej
Euréope prostrednictvom novinarov,
politickych kontaktov, c¢lankami v
médiach a v rozhovoroch. Ohlasy:
pozitivny dosah.

AO AVANTI2. Ciel: prispiet k
vyvolaniu rozporov medzi Stitnym
sekretaridtom a vedenim Radia
Vatikdn a zmiernit' uto¢nost’ Cs.
kilazskej emigracie v Radiu Vatikan
proti CSSR. UskutoCnené: prostred-
nictvom vplyvného kanalu vo vedeni
Statneho sekretariatu Vatikanu. Ohlasy:
Sprostredkovand informéacia o neopod-
statnenom utoku Radia Vatikan proti
CSSR vyvolala premiestnenie autora
(¢s. emigranta) rozhlasovej relacie z
Vatikanu do Pariza a ukoncenie jeho
prispievania v programoch radia.
Podobna relacia uz nebola vysielana.
AO REHAN. Ciel: Vyvolat v
Bavorsku protiamerické nalady v
suvislosti so S$irenim vymyslenej
informéacie o zdujme USA vybudovat
v oblasti vojenské cvicisko a zaroven
diskreditovat’ Straussa (Franz Jozef
Strauss bol bavorsky ministersky
predseda) a ministra obrany ako
podporovatel'ov US Zaujmov.
Uskuto¢nené: Formou fals listu (infor-
macie o chystanej vystavbe a pozvan-
ka na zhromazdenie). Falsletdk v mene
organizacie ochrancov Zivotného
prostredia. Ohlasy: Akcia (fiktivne
zhromazdenie) vyvolala rozsiahle
policajné opatrenia, ¢lenovia CDU

ziadali objasnenie zalezitosti.

AO FAVORIT. Ciel: Odhalit’ poskod-
zovanie syrskej ekonomiky americkou
petrolejarskou firmou. Uskutocnené:
Formou sprostredkovania informécie
prostrednictvom agentov Asadovi (iSlo
o Hafiza Asada, otca dneSného
prezidenta). Ohlasy: presna znalost
situdcie umoznila diskreditovat’ US
firmu a sposobila, Zze syrsky prezident
dal pokyn zadat’ projekt
Ceskoslovensku (8 milionov USD
&istého zisku pre CSR)

AO GRAFIT 8. Ciel’: ZnizZenie ucinku
zapadnej propagandy v suvislosti s
havariou v Cernobyle a ovplyvnenie
problematiky Ziv. prostredia EHS v
Bruseli. Uskuto¢nené: formou tstneho
Sirenia naSich téz na medzinarodnej
konferencii vo Svédsku a pracovisku
ochrany zivotného prostredia EHS v
Bruseli. Ohlasy: Na konferencii vo
Svédsku nedoslo k odsadeniu
cernobyl'skej havérie a zo strany EHS
bolo postupne zrusené embargo na
dovoz potravin z krajin socialistickej
sustavy.*

Funguje to aj dnes

Kto by si myslel, ze aktivne opatrenia
sa tykali len cesko - slovenskej
rozviedky, moéze siahnut po knihe
Christofera Andrewa Mitrochinov
archiv o operaciach KGB. Ak niekto
pootvoril dvere do archivov sovietskej
tajnej sluzby, bol to prave pan
Mitrochin. Jej byvaly archivar.
Aktivne opatrenia najdete skoro v
kazdej kapitole.

Tieto akcie, samozrejme, nepatria
minulosti. Internet a socidlne siete st
skvelym prostriedkom na ich real-
izaciu. Je to rychle a podstatne
menej nakladné, nez platit’ vlastné
tlaciarne na Zapade ako v minulosti.

Dobrymi nadmetmi sa to v Lubianke
urite len tak hemzi a ich realizacii
nikto branit’ nebude. Poucit’ sa z minu-
losti preto nie je na Skodu. Lebo kto si
ni¢ nepaméta, je lahkym tercom.
Nemusime sa nechat’ ohlupovat’ a uz
vbbec nie v starom sovietskom Style.
(kratené)

Martin Slavik
SME
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Druhy najslavnejsi Moric z Vrboveho

Z Vrbového ni¢ dobrého, hovori
zlomysel'na verSovacka. Vrbovcania
by vSak Tlahko dokazali, ze ich
mesteCko dalo svetu vel'a sticich l'udi.
Najznamejsi je Moric Benovsky. Ale
narodil sa tam eSte jeden vyznamny
muz s rovnakym krstnym menom.

Na Slovensku je pomerne neznamy,
kedze viacsinu zivota stravil v
Madarsku. Vola sa Moric Fischer
(1875 — 1945) a ak by ste sa spolichali
na slovenské zdroje, nedozvedeli by
ste sa ovela viac, ako Ze bol propaga-
torom moderného Sportu a podpredse-
dom medzinarodnej futbalovej federa-
cie FIFA.

Fischer, ktory pochadzal z vrbovskej
zidovskej rodiny, je v Madarsku
znamy pod mierne upravenym Krst-
nym menom Mor. Vystudoval
strojarstvo a podla Madarského
zidovského lexikonu coskoro odisiel
do zahrani¢ia. V Britanii Studoval
socialne programy britskych zeleznic.
Prave na Ostrovoch si vSimol, aku
dolezitu spolocensktt ulohu zohrava
Sport.

Dvadsat’ rokov

4

FISCHER MOR
=0 wWEY el T nMCE

Po navrate do Madarska sa stal
predsedom zelezniciarskeho
Sportového klubu Torekvés. Na jeho
Cele stal takmer Stvrt’ storo¢ia. Aktivny
bol aj v Mad’arskom futbalovom zvize
a postupne sa stal vyznamnou
postavou aj v medzinarodnej §portove;j
diplomacii. Podla novin Nemzeti
Sport hovoril deviatimi jazykmi, takze
predpoklady na medzinarodnu kariéru

unikal

mal vyborné. Vo FIFA p6sobil najprv
ako kontrolér a v roku 1927 ho zvolili
za podpredsedu riadiaceho organu sve-
tového futbalu. V rokoch 1932 — 1936
bol ¢lenom vykonného vyboru.

Bol nim v mimoriadne doélezitom
obdobi. FIFA sa totiz rozhodla
zorganizovat’ prvé majstrovstva sveta
v Uruguaji. Fischer sa vyrazne

v Madarsku

podiel’al na ich priprave aj samotnom
konani nielen ako podpredseda FIFA,
ale aj ako Clen organizacného vyboru.
Fischer sa vSak ukazal ako vizionar,
ked na zaciatku turnaja povedal:
,Dobre si zapamétajte tento den, pre-
toze do Sportového zivota vstipila
udalost’, ktora bude mat’ neocenitel'nu
hodnotu pre cely Sport.” Majstrovstva
sveta st dnes spolu s olympijskymi
hrami najsledovanej$im Sportovym
podujatim na svete, takze Fischer sa
nemylil.

Okrem druhej svetovej vojny to bol
prave vznik Europskeho pohara
majstrov, predchodcu Ligy majstrov,
ktory odstavil Stredoeurdpsky pohar
na vedl'ajsiu kol’aj.

Za svoju funkcionarsku a diplomaticku
¢innost’ dostal mad’arské, francuzske
aj nemecké vyznamenania. Zomrel
presne pol roka po skonceni druhej
svetovej vojny v Europy.

(kratené)

Tomas Mrva
ina(k)

Speciality, ktoré varia

Slovaci

spravodhvostl

Narkobarona zo Slovenska
odsudili v New Yorku

Slovenského obcCana a
byvalého prislusnika
francuzskej cudzineckej légie,
ktorého v novembri 2013
vydali z Thajska do USA,
odsudil tento tyzden sud v
New Yorku na devét rokov a
Styri mesiace odiatia slobody
v drogovej kauze.

Podl'a amerického portalu NK
News i§lo o planované paso-
vanie 100  kilogramov
methamfetaminu do USA,
ktory bol vyrobeny v Severne;j
Korei a cena tejto drogy by na
trhu  dosiahla  hodnotu
odhadom $est’ milibnov USD.

Extradicia piatich muzov,
vratane Adridna Valkovica z
Thajska do USA, prebehla 19.
novembra 2013. Pitica bola
podozrivd zo sprisahania s
cielom paSovat drogy. Séf

thajskej policie Somyot
Pumpanmuang vtedy
oznamil, ze Slovaka,

F111p1nca Cifiana a dvoch

Britov sprevadzali na letisko
do Bangkoku zastupcovia
amerického Narodného uradu
pre kontrolu obchodu s droga-
mi (DEA).

Usiel pred dvadsiatimi rokmi

Na Adriana Valkovica, prezy-
vaného Alex, na Slovensku
stale sice platil prikaz na jeho
zatknutie, ale nebol na neho
vydany medzindrodny
zatykaci rozkaz.

V polovici 90. rokov sa mal
Adrian Valkovi¢ s dal§imi
dvoma muzmi dopustit
vydierania na synovi istého
podnikatel'a zo Zahoria. Zo
Slovenska mal odist’ eSte v
90. rokoch a isty ¢as posobit’
aj v cudzineckej légii. Jeho
manzelka bola Thajcanka,
udajne dcéra policajného
funkcionara. Jeden jeho
znamy sa o fom vyjadril, ze
vybavoval falo§né doklady a
povolenia na vstup do krajiny.

Podla inych informéacii vSak
Alex mal uniknat pred
slovenskymi orgdnmi prave
do franctzskej cudzineckej
légie, a potom po nezhodach
utiekol aj z tejto sluzby prave
do Thajska, do mesta Pattaya.
V tejto oblasti sa koncom 90.
rokov zdrziavalo viacero
hl'adanych Slovakov.

V obci Slovensky Komloés v
Békesskej zupe sa Tudia
odjakziva  zivili  hlavne
polnohospodéarstvom.
Evanjelicky farar Attila
Szpisak nam vysvetlil, ako
velmi sa museli snazit
Slovaci, ktori sem v roku
1746 prisli, aby zbedacené
uzemie premenili na Grodny
kraj.  Vybudovali  kanal,
ktorym odvodnili nehostinné
mociare a podu obrabali, kym
nezacala byt urodnd. Ta sa
¢asom stala vel'mi vynosnou
a zemie prosperovalo.

Rolnicko-gazdovsky  raz
obyvatel'stva urCoval aj spo-
sob stravovania. Domace
zvierata boli v kazdom dvore
a suché komlésske klobasy su
chyrne §iroko-d’aleko, ale v
bezny pracovny deii l'udia
Jedavah aj jedla zo zemiakov,

¢i muky.

Marianna Melegova
Bajczerovda je  miestna
ucitel’ka  slovenéiny a
predsednicka  Organizacie
komlosskych Slovakov.
Poprosila svoju mamu -

Juditu Budinsku Melegovu a
dal'Siu kucharku - Alzbetu
Badovu, ¢i by sa nas neujali.
A tak sme mohli ochutnat
typické komlosske
"kvasienke" a "haluske".

Kvasienske sa robia z kys-
nutého cesta a s to vlastne
také mensSie buchticky, ktoré

sa robia na pare. Rozdiel
oproti klas1ckym parenyrn
buchtdim je ten, ze nemaju
vnutri plnku. Panvica sa
vymasti,  kvasienke sa
podlejt vodou a zakryju. Ked’
sa voda vypari a spodok
trocha pripecie, su hotové.
Podavaju sa s makom,
orechami, Skoricou, alebo na
slano so syrom, alebo komu

ako  chuti.  Komlosske
gazdinky si velmi oblubili
elektrické panvice a

kvasienke robia len na nich.

Komlo6sske "haluske" by sme
u nas nazvali rezance. Cesto
sa robi z 1 kg muky, troch
vajec a slanej vody. Podavaju
sa s tvarohom a Skvarkami,
syrom, alebo na sladko -
"makovie, orechovie, alebo
kapustovie."

Miso Veselsky,
Martin Kleibl
sme

www.kanadskyslovak.ca

To Co aj v novinach a este trocha viac.
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Omyl Jana Kollara

Hlavnym hrdinom nasho
pribehu je trochu neocakavane
znamy slovensky basnik Jan
Kollar. Ten sa okrem svojho
knazského povolania venoval
i badatel'skej kariére v oblasti
najstarSich dejin Slovanov a
na sklonku zivota sa stal
dokonca profesorom slo-
vanskej archeologie na uni-
verzite vo Viedni.

S problematikou nabozenstva
starych Slovanov sa podrobne
zoznamil eSte pocas Studii v
nemeckej Jene. Dostal sa tu
dokonca do uceného sporu so
svojim profesorom, znamym
nemeckym historikom
Heinrichom Ludenom. Ten
totiz Nemcom pripisal aj
podla Kollara evidentne slo-
vanské bozstva: ,,Uz vtedy
som mal vlastné vypisky zo
[...] spisovatel'ov, opisujucich
slovansku mytologiu, ba i
niektoré diela, preto nehovoril
som len tak na Such-buch.*

Objavy zo svadobnej cesty

Samotné okolnosti nalezu
udajnych soch slovanského
boha Cernoboha v roku 1835
boli doslova romantické.
Kollar sa po rokoch odlucenia
prave oZenil so starou laskou
Friederikou Wilhelminou

Schmidtovou, ¢o bol dovod,
pre ktory opit’ vycestoval do
nemeckych krajin.
Podivuhodny ndlez sa mu
podarilo objavit’ na svadobne;j
ceste, ktorou bola v tomto pri-
pade cesta domov - z
Weimaru do Pesti.
Mladomanzelia sa zastavili v
juhonemeckom Bambergu. Tu
pri prehliadke monumentalne-
ho chramu sv. Petra a Juraja na
Michalskej hore ,nasli sme
dvé starozitné ze skaly
vytesané, misty naruSené,
avsak vilbec dobfe zachované
podobizny Cernoboha... Pred
krajnymi  vchodmi stoja
obidve levie sochy dodnes.

O objave Kollar okamzite
informoval priatelov, najmi
Pavla Jozefa Safarika a
Frantiska Palackého. Pisal o
fom i v kazni, ktora vydal
bezprostredne po navrate do
Pesti. Kollar napis vylustil ako
CARNI BU(G), ¢o malo uda-
jne v jazyku miestnych
Slovanov znamenat’
Cernoboh. Vyznam néapisu
dozaista ovplyvnila podoba
sochy; ved’ aké bozstvo by
mobhla znazornovat’ nel'itostna
Selma — lev. Cernoboh pred-
stavoval zaporné bozstvo
Slovanov. Lustit' napis sa

podujal i Saférik a vysledkom
bol CERNE(G)LAV.

Podvod ¢i omyl?

Uz Coskoro sa vsak zistilo, ze
domnely napis je pozostatkom
hlapeho zvyku niektorych
navstevnikov pisat’ ¢i skor
vyryvat svoje meno na
pamiatku svojho pobytu.
Nezretelny napis teda mohol
zniet’ ,,Hans ... Znamenalo to
bodku za objavom, aspon ¢o
sa napisu tyka. O omyle
coskoro vedel kazdy.
FrantiSek Ladislav
Celakovsky napriklad pisal v
roku 1837 priatel'ovi o mrzutej
veci, ktora postihla Safarika
vd’aka Kollarovi a jeho Mine.

Definitivne napis odsudil pro-
fesor berlinskej univerzity
Wojciech  Cybulski.  Po
preskiimani usudil, Ze sa na
sochach ~ Ziadne  néapisy
nenachadzajii (iba trhliny a
Skrabance) a spochybnil aj
celu existenciu kultu
Cernoboha.

Na zaver nam zostava vsetko
vyjasnit’. V pripade népisu islo
zrejme naozaj o kombinaciu
Skrabancov, ryh a ciastocne
zotretého »paméatného*
napisu, neslo teda o ziadnu
skuto¢nl pamiatku. Sochy
samotné su vSak inou
zélezitost'ou. Doém v
Bambergu je  skuto¢ne

vynimoc¢nou architektonickou
pamiatkou. Uz v rannom
obdobi existencie bol zasadne
prestavany. Upravu z roku
1012 tak nahradila stavba z
roku 1237. Sochy levov tvorili
vyzdobu povodnej kamennej
stavby a po prestavbe ich
umiestnili pred dva boc¢né
vchody. Archaickym
vzhl'adom sa vyrazne odliSuju
od zvySku stavby a su
skuto¢ne starobylé — hoci nie
az tak, ako si predstavovali
nasi badatelia.

(kratené)

Mgr. Peter Podolan, PhD.
Spolo¢nost’

VIERA

Misericordiae vultus
Bula, ktorou sa vyhlasuje mimoriadny Svaty rok milosrdenstva

Frantisek

Papez bulou
;,Misericordiae vultus, vyhlasuje
mimoriadny Svity rok
milosrdenstva,  ktorym  chce

pozvat’ a povzbudit’ vsetkych luii
aby sa milosrdenstvo opdit’ dostalo
do slovnika Zivota kaZdého
jedného 7z nds, aby sme ho opdt’
prijali za svoj Zivotny styl.
“Milosrdni ako Otec.”

J ezi§ Kristus je tvarou Otcovho
milosrdenstva. Zda sa, ze v tychto
slovach  je  zhrnuté tajomstvo
krestanskej viery. Milosrdenstvo sa
totiz stalo zivym, viditel'nym a dosi-
ahlo svoj vrchol v JeziSovi z Nazareta.
Jezi§ z Nazareta svojimi slovami, ges-
tami i celou svojou osobou zjavuje
Bozie milosrdenstvo. Stale
potrebujeme kontemplovat’ tajomstvo
milosrdenstva. Je zdrojom radosti,
vyrovnanosti a pokoja. Je podmienkou
naSej spasy. Milosrdenstvo je slovo,
ktoré odhal'uje tajomstvo Najsvétejsej
Trojice. Milosrdenstvo je posledny a
najvyssi akt, ktorym nam Boh ide v

ustrety. Milosrdenstvo je zékladny
zakon, ktory prebyva v srdci kazdého
cloveka, ked s uprimnymi o¢ami hl'adi
na brata, ktorého streta na svojej zivot-
nej ceste. Milosrdenstvo je cesta, ktora
spaja Boha s clovekom, lebo otvara
srdce nadeji, Ze napriek nasej
ohrani¢enosti spdsobenej hriechom
modzeme byt navzdy milovani.

Preto som vyhlasil mimoriadny Svity
rok milosrdenstva, ktory ma byt pre
Cirkev blahodarnym c¢asom, aby sa
svedectvo veriacich stalo mocnej$im a
ucinnej§im. Svity rok sa zacal 8.
decembra 2015 na sviatok
Neposkvrneného pocatia Panny Marie.
Tento liturgicky sviatok naznacuje,
akym spdsobom Boh kona od pociatku
nasich dejin. Po hriechu Adama a Evy
Boh nechcel nechat’ I'udi samych a v
moci zla. Zoci-voci tazobe hriechu
Boh odpoveda plnostou odpustenia.
Milosrdenstvo je vzdy vicsie ako
hriech a nik nemdze klast hranice
Bozej odpustajlcej laske. Po zburani
murov, ktoré dlhy c¢as uzatvarali
Cirkev do privilegovanej pevnosti,
nastal Cas hlasat’ evanjelium novym
sposobom. Nastala nova etapa
evanjelizacie, ktord je od pociatku
stale ta ista. Pre vSetkych krestanov to
bol novy zavizok, aby svedcili o svojej
viere s vaCSim  zapalom a
presvedcenim. Cirkev citila, ze jej
ulohou je byt vo svete zivym zna-
menim Otcovej lasky. ,,Milosrdenstvo
je Bozou vlastnostou a v tom sa
najviac ukazuje jeho vS§emohucnost.*

Slova svdtého Tomasa Akvinského
svedcia o tom, Ze Bozie milosrdenstvo
nie je prejavom slabosti, ale je skor
charakteristikou Bozej vSemohucnosti.
Prave preto sa v jednej z najstarSich
omSovych modlitieb dnia modlime:
,Dobrotivy Boze, ty najviac prejavujes
svoju vSemohucnost’, ked’ sa zmilivas

a odpustas.” Preto v dejinach l'udstva
bude Boh vzdy tym, ktory je nablizku,
ktory sa stara, je svdty a milosrdny.
Dvojicou slov ,,trpezlivy a milosrdny*
sa v Starom zakone Casto opisuje
Bozia povaha. Bozie milosrdenstvo sa
konkrétne prejavuje v mnohych
udalostiach dejin spasy, ked jeho
dobrota prevazuje nad trestom a
zni¢enim. Prameni zvnutra ako
hlboky, prirodzeny cit, utkany z nehy a
sucitu, trpezlivosti a odptstania.

V  podobenstvach venovanych
milosrdenstvu Jezi§ odhal'uje povahu
Boha ako Otca, ktory sa nikdy nevzda-
va, az kym neodstrani hriech a svojim
sucitom a milosrdenstvom nezvitazi
nad odporom. Jezi§, vyprovokovany
Petrovou otazkou, kolkokrat treba
odpustit’, odpoveda: ,,Hovorim ti: Nie
sedem raz, ale sedemdesiatsedem raz*
(Mt 18, 22), a rozpovie podobenstvo o
,,hnemilosrdnom sluhovi®“. Toho si Pan
zavold a ziada ho, aby mu wvratil
vysoku sumu. No on ho na kolenach
prosi, aby mu pozhovel. Vzapiti nato
stretd svojho spolusluhu, ktory mu
dlhuje par denarov. Ten mu padne k
noham a upenlivo ho prosi o
zl'utovanie, no on to odmietne a da ho
uvaznit. Ked sa to pan dozvie, vel'mi
sa rozhneva a da si zavolat’ onoho
sluhu a povie mu: ,,Nemal si sa teda aj
ty zl'utovat’ nad svojim spolusluhom,
ako som sa ja zlutoval nad tebou?*
(Mt 18, 33). A Jezi§ konéi slovami:
,»lak aj mdj nebesky Otec urobi vam,
ak neodpustite zo srdca kazdy svojmu
bratovi® (Mt 18, 35).

Podobenstvo obsahuje  hlboké
ponaucenie pre kazdého z nés. Jezi§
potvrdzuje, Ze milosrdenstvo nie je len
sposob, akym kona Otec, ale stava sa
kritériom na pochopenie, kto su jeho
skuto¢ni  synovia. Skratka, sme
povolani zit' milosrdenstvo, pretoze
najprv bolo milosrdenstvo preukazané

voc¢i nam. Odpustenie urdzok sa stava
tym najjasnej$im prejavom milosrdnej
lasky a pre nas krestanov je
imperativom, na ktory nesmieme
zabudat. Aké tazké sa zda znova a
znova odpustat’! A predsa je odpuste-
nie nastrojom, ktory sme dostali do
svojich krehkych ruk, aby sme dosiahli
pokoj srdca. Zanechat’ nenavist,, hnev,
nasilie a pomstu je nevyhnutnou
podmienkou §t’astného zivota.

Milosrdenstvo je nosnym pilierom
zivota Cirkvi. Celé jej pastoracné
konanie ma byt preniknuté nehou, s
ktorou sa obracia na veriacich; ni¢ z jej
ohlasovania a z jej svedectva pred sve-
tom sa nezaobide bez milosrdenstva.
Doveryhodnost Cirkvi vedie cez
milosrdni a sucitnu lasku. Na druhej
strane je smutné vidiet, ako je v nasej
kultare skusenost odpustenia Coraz
vzacnejSia. Dokonca sa niekedy zda,
Ze sa samotné toto slovo vytraca. Pre
Cirkev opit’ nastal ¢as ujat’ sa radost-
nej zvesti o odpusteni. Tento
mimoriadny Svédty rok chceme
prezivat vo svetle Panovych slov:
milosrdni ako Otec. Evanjelista
zaznamenava JeziSovo ucenie: ,,Bud’te
milosrdni, ako je milosrdny vas Otec!*
(Lk 6, 36). Je to zivotny program,
ktory je velmi naro¢ny, no aj plny
radosti a pokoja. JeziSov prikaz je
adresovany tym, ktori pocuvaju jeho
slova (porov. Lk 6, 27). Aby sme
dokdzali byt milosrdni, musime
najskor pocuvat Bozie slovo. To
znamena, ze musime znovu objavit
hodnotu rozjimania v tichosti o Slove,
ktoré¢ k nam hovori. Takto bude mozné
kontemplovat” Bozie milosrdenstvo a
prijat’ ho za svoj zivotny Styl.

Spracoval: Fr. Jozef Vaiio, JCL,
farar farnosti Sts. Cyrila a Metoda
v Mississauge
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Then I felt like a doctor who lost a patient

Helena does not have any academic
title before or after her name. She is a
Roma healthcare assistant. She
belongs to my “other Slovakia” — the
open, enthusiastic, and daring one.

Helena looks rather amused by the
idea of granting an interview. She tries
to arrange her hair a bit and bursts into
a laugh when I tell her that I work for
radio, not TV.

“Don’t ask me difficult questions,
please!” she says, gently pushing aside
one of her teammates poking fun at her
newly found celebrity status.

“I have been taking care of children in
school so this is how I get to know
their parents too,” Helena explains. “I
am here to make sure that they go with
their children to regular check ups at
the doctor, get them vaccinated and
follow the treatment they were pre-
scribed. I take care of adults too.”
Helena takes a few steps back, puts her
palm near her ear pretending she
receives a phone call from a hospital,
apparently a nurse asking her to go to
family X to tell them that they should
come to pick up a family member. She
hangs up the imaginary phone.
“Everybody here knows me and I
know that if I shout the name of that
family they would not bother to reply
but if I go and knock on their door they
have to deal with me,” she says. “I
must admit that sometimes [ have to
threaten them with calling the police
because they find all sorts of excuses. |
know that life is very harsh for them
but I have to be serious about this
because it is my responsibility to
be...ahmmm.... this....ahmmm...” I

suggest the word mediator and she
quickly repeats it after me, her voice
full of pride.

“They know that when they need help,
if I call the ambulance, saying who I
am and explaining what the problem is
with my bit of expert knowledge, the
ambulance will come in five minutes,
whereas if they themselves call, it
comes much later.”

Helena would be happy to demonstrate
how to deal with an infected wound on
a child’s arm or check my pulse. Then
she switches to the topic of hepatitis,
which is a serious issue in the commu-
nities that she is in charge of and which
is “a disease of poverty that can be pre-
vented through vaccination,”she
expertly adds.

Although in her late 40s, this woman
has the enthusiasm of a child willing to
show the latest trick she learnt. She
graciously surfs through medicine,
social protection, labour market poli-
cies and even a bit of finance when she
gets angry about lending policies that
discriminate against people from her
district.

“I want to do this job as long as I can.
I like it. My family supports me, espe-
cially my children, they are proud of
me. [ want to train other people in my
community too. But I will tell them
from the very beginning that it’s not an
easy job at all.”

Once she had to go to a family and
bring them the news that their child
had died in hospital.

“It was hard,” she says. “I felt like a
doctor who lost a patient.”

Helena does not have any academic
title before or after her name. No Mgr,

no Ing, no MUDr no MPH (Master of

Public Health). She is a Roma health-
care assistant. When I met her in 2013
she was living in a poor segregated dis-
trict of KoSice, Slovakia’s second
largest city.

I thought of her a few days ago when
going to pick up my drug prescription
from the shiny brand new building of a
hospital in downtown Bratislava. A
nurse barked at me “Neviete Citat™?”
(Can’t you read?) and slammed the
door in my face. My sin? I accidental-
ly stood in front of the wrong office.

I think of Helena when I attend press
conferences with at least an MPH title
holder in the panel who keeps on
repeating “To sa nedd” (It cannot be

done).

I think of Helena when some neurotic
pharmacist holding my insurance card
issued by the second largest health
insurance company in Slovakia in her
hand keeps on asking me whether I
have health insurance and when I point
to the card she replies: “But you are a
foreigner.”

Helena belongs to my “other Slovakia”
— the open, enthusiastic, and daring
one.

Anca Dragu is a journalist with Radio
Slovakia International, which is available
in Bratislava in English on 98.9 FM at
6:30pm and 8:30pm and at www.rsi.sk.
The opinions expressed in this blog are her
own.

Branch 63 (Ottawa) of the Canadian Slovak League Held its Annual Meeting

by M. Mark Stolarik

On Sunday, January 31, 2016,
The Ottawa Branch of the Canadian
Slovak League held its annual meeting
at the home of its president, M. Mark
Stolarik. In his Annual Report the pres-
ident mentioned that the League-spon-
sored monthly Slovak Spectrum televi-
sion program on Rogers Cablevision
continued to appear under the profes-
sional direction of George Frajkor.
George also continued to publish on
the Internet his occasional Slovotta of
news for and about the Slovak commu-
nity in Ottawa. George’s lifetime of
work on behalf of Slovaks in Canada
was recognized by Slovakia’s Ministry
of Foreign Affairs on September 10,
2015 when Ambassador Andrej Droba
presented George with a gold medal.

Branch 63’s Social Events
Committee, co-chaired by Joe Mader
and Pauline Portelance, once again
organized a FaSiangy ball on February
7th, 2015. With the funds raised by this
ball Branch 63 was able to once again
financially support our bi-monthly
Kanadsky Slovéak, the St. Nicholas
Day celebration on December 6th,
2015, as well as the Chair in Slovak
History and Culture at the University
of Ottawa.

Our member Hyacinta Belloni

again arranged for Slovak participa-
tion at the annual Homelands Mass at
the Basilica of Notre Dame on January
25, 2015. She also organized her annu-
al picnic for Slovaks in the Ottawa area
on Ausust 23rd, 2015. She generously
contributed $100.00 to from the pro-
ceeds to Kanadsky Slovak.

In December of 2015 Dr. Jan
Var$o, Director of the Office for
Slovaks Living Abroad, visited
Canada, including Ottawa. He met
with leaders of the Slovak community
at the Slovak Embassy in Ottawa and,
during his visit, he presented our
national president Mary Ann Doucette
with a commemorative medal for her
good work among Slovaks in Canada.
He also visited with Professor Mark
Stolarik at the University of Ottawa
and visited his Slovak history class,
where he engaged in a lively discus-
sion with his students.

Meanwhile, our member
Andrej Stolarik performed on his
fujara and sang Slovak songs on two
public occasions. The first was on
November 24th at the Slovak Embassy
to a group of travel agents, and the sec-
ond was at the Santé restaurant on
December 1st for guests interested in
Slovak cuisine.

The president ended his report
on a sad note. On January 16th our
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long-time member and former vice-
president Paul Fundarek died in his
94th year. Several members of Branch
63 attended his funeral on January
22nd and branch 63’s president read
the League’s prayer of farewell over
his grave. Members present at the
annual meeting held a minute of
silence in honor of his memory.

After a lively discussion of

League business, Branch 63 elected
the following as officers for 2016:
President—Mark  Stolarik; Vice-
President—Tibor Dej; Secretary—Joe
Mader; Treasurer—Anne Stolarik;
Chairman of the Auditors—George
Frajkor; Auditor—Hyacinta Belloni;
Co-Chairmen of the Special Events
Committee—Joe Mader and Pauline
Portelance.

now comes to Slovak cinemas —

ties, through

the notorious

story of Eva Nova, her focus on

Eva Nova con-
quers Canada,
Slovakia

The film which won the
International Federation of Film
Critics’ Award/FIPRESCI Award
at the Toronto International Film
Festival last autumn, Eva Nova,

and with English subtitles so
that even non-Slovak speakers
can enjoy it.

The movie directed by Marko
Skop about the hardships of an
ageing former star actress who
struggles with alcoholism has a
lot of moments which can evoke
nostalgia in locals, from well-
known faces of showbiz celebri-

Petrzalka housing estate, one of
the biggest — if not the biggest —
concentration of prefab housing
blocks in central Europe, to the
seemingly idyllic Slovak coun-
tryside which, however, lacks
jobs and thus forces people of
working age to commute, or
even to move abroad.

It seems, though, that the life

work, fame and relations with
men which made her abandon
her only son to be raised by her
childless sister, only to be left
empty-handed in the end, is uni-
versal enough to have
impressed the international jury
in Toronto. (And let us not forget
the performance of Emilia
Vasaryova in the main role.)

The film also competed at the
autumn Zurich Film Festival and
is now rolling across Slovak cin-
emas. Throughout February, it
will be screened with English
subtitles in the Lumiére cinema
at Spitalska 4 in downtown
Bratislava. (AT in the pro-
gramme means English subti-
tles.)



Cipciar & partners, s.r.o
Haburska 49/F
821 01 Bratislava

Slovenska advokatska

kancelaria
Cipciar & partners, s.r.o.

pre Vas zabezpeci pravne sluzby
v oblasti ob¢ianskeho,
obchodného, dedi¢ského prava,
pozemkového prava, zakladania
obchodnych polo¢nosti
a podnikatel'ského poradenstva.

+421 905 660 815
cipciar.vladimir@cipciarpartners.sk
www.cipciarpartners.sk
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VLADO HAJTOL, Lawyer / Advokat

Zavety a Dedi¢ské Konania
Real Estate Law | Nehnutelnosti

Congelng Couns

Toronto, Ottawa

W: 613-270-8600
C: 613-304-3607
Wills and Estates

Podla moznosti pouzite sluzby
tych, ktori u nas reklamuju.

malo, ma, aj bude mat’ svoje

www.kanadskyslovak.ca

Staré heslo
“Svoj k svojmu”

opodstatnenie.

Photo: Maruska

Stretnutie

Slovo “schédza” zvykne torontsky zbor
Kanadskej Slovenskej Ligy nahradit
slovom “stretnutie” presnejSie
.priatel'ské nedelné stretnutie®.

Tak tomu bolo aj 7. februara 2016, ked
sa Clenovia a priatelia 7. zboru KSL
stretli v priestoroch ligovej budovy v
Mississauge. Okrem bilancie

Third oldest Slovak
gallery celebrates 60

The Liptov Gallery of Peter Michal
Bohuii (LGPMB), the third oldest
art gallery in Slovakia, turned 60
Part of the celebration included the
reconstruction of the facility located
in the town of Liptovsky Mikulas,
and opening of the recently finished
exhibition hall.

The reconstruction was very impor-
tant, as it offers new possibilities for
gallery employees, LGPMB head
Alena Chlebetiova said. “We want to

minuloro€nych podujati a zalezitosti
zboru, predniesli aj planované aktivity
na rok 2016.

Pozoruhodnostou stretnutia bol dar v
podobe obrazu s folklérnou tematikou,
ktory zboru venoval Sebastian Pollak a
Jozef Martinec.

Po volbe vyboru, ktory na zaklade
spolo€ného navrhu potvrdil doterajSie
zlozenie, stretnutie pokracovalo
neformalnymi priatel'skymi rozhovormi.

offer this space mainly to artists for
good-quality exhibitions, and financ-
ing is crucial,” she explained.
“Already now, we feel the huge dif-
ference in payments for electric
power and gas, thanks to the recon-
struction.” Further enhancement and
reconstruction of the gallery is
planned.

The facility was founded in 1955 as
the first art gallery in the central-
Slovak region, and partially also
thanks to the efforts of Liptovsky
Mikulas native, painter and writer
Janko Alexy. During its existence, it
was operated by several institutions;

Na fotografii Cast vyboru 7. zboru: Julo
Behul - predseda, Daniel Sulan —
podpredseda, Erika Kazik -
tajomnicka/pokladnicka, Roman Vrba -
Clen auditneho vyboru. DalSimi ¢lenmi
su: Klara Hrdli¢ka - zapisovatelka, Sebo
Pollak - predseda auditného vyboru,
Helen von Friedl - ¢lenka auditného
vyboru.

currently, it is run by the Zilina Self-
governing Region, while also being
co-financed by the town of Liptovsky
Mikulas, grants, sponsors and gifts,
as well as the work of volunteers.
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A Notice of the 33rd Convention of the Canadian Slovak League
E_Eé April 23 and 24, 2016 in St. Catharines, Ontario

Notice is given to all members and executive officers in the Branches and 1st District Assembly of the Canadian Slovak League that the 33rd Convention will be held on Saturday,
April 23, 2016 from 9:00 a.m. to 5:00 p.m. and Sunday, April 24, 2016 from 9:00 a.m. to 3:00 p.m. at the Holiday Inn, 327 Ontario Street, St. Catharines, Ontario.

The Board of Directors will meet on Friday, April 22, 2016 after which the Audit Committee will examine the books and records of the Canadian Slovak League and the Kanadsky
Slovak/The Canadian Slovak newspaper. The Credentials Committee and the By-Laws Committee will meet in the evening.

Delegates: The Convention shall consist of: (a) Board of Directors; and (b) the delegates representing the Corporation’s branches and 1st District Assembly, duly elected at Branch
or District Assembly meetings according to the Corporation’s by-laws. A delegate must be a Canadian citizen and a member in good standing of the Corporation who has passed
the probationary period of two (2) years from the date of acceptance as a member. Further instructions and delegate registration forms will be mailed to the Presidents and
Secretaries of the Branches and 1st District Assembly in January 2016.

Branch Proposals for the Convention: Every Branch and District Assembly has the right to submit proposals or recommendations to the Convention in matters regarding the by-
laws, the activity and the management of the Corporation. Please submit them in writing to Marta Fuska, Secretary by e-mail at mfuska@ksliga.ca or mail to Canadian Slovak
League, Attention: Marta Fuska, Secretary, 259 Traders Blvd. East, Unit 6, Mississauga ON, L4Z 2E5. Submission deadline is Tuesday, March 22, 2016.

Mary Ann Doucette Marta Fuska
President Secretary
A Oznam o 33. Konvencii Kanadskej slovenskej ligy

@7 23. a 24. aprila 2016 v St. Catharines, Ontario

Oznamujeme vSetkym ¢lenom a vykonnym uradnikom Zborov a 1. Okresného zboru Kanadskej slovenskej ligy, Ze 33. Konvencia sa bude konat v sobotu 23. aprila 2016 od
9:00 do 17:00 hod. a v nedelu 24. aprila 2016 od 9:00 do 15:00 hod. v Holiday Inn, 327 Ontario Street, St. Catharines, Ontario.

Spravna rada sa zide v piatok 22. aprila 2016, a po schédzi kontrolny vybor prekontroluje Gu¢tovné knihy a zaznamy Kanadskej slovenskej ligy a Kanadského Slovaka. Akreditacny
vybor a Revizna komisia pre stanovy sa zidu vo ve€ernych hodinach.

Delegati: Konvencia bude pozostavat zo: (a) Spravnej rady a (b) delegatov ktori zastupuju miestné zbory a 1. Okresny zbor, ktori boli zvoleny na schédzi zborov alebo okresného
zboru podla stanov Korporacii. Delegat musi byt kanadskym ob&anom a ¢lenom Korporacie v dobrom postaveni a preSiel skiSobnou lehotou najmenej dva (2) roky. DalSie pokyny
a registracné tlaciva pre delegatov budu zaslané predsedom a tajomnikom zborov a 1. okresnému zboru v januari 2016.

Navrhy zborov pre Konvenciu: Kazdy zbor ma pravo predkladat Konvencii navrhy a odporicania v zalezitostiach tykajucich sa zmeny Stanov, aktivit a riadenia organizacie. Vase
navrhy zaslite pisomne tajomnicke Marte Fuskovej cez e-mail mfuska@ksliga.ca alebo postou na adresu: Canadian Slovak League, Attention: Marta Fuska, Secretary, 259
Traders Blvd. East, Unit 6, Mississauga ON, L4Z 2E5. Termin pre zaslatie navrhov je utorok 22. marca 2016.

Mary Ann Doucette Marta Fuska
predsednicka tajomnicka

INTERNATIONAL TRAVEL s rowa

416-922-7775
OUR NEW ADDRESS : 600 SHERBOURNE ST. TORONTO SUITE 301 TORONTO ON M4X 1W4

Your next vacation is waiting for you

Building memories, one vacation at a time... Call us today and let us help you Wwith your néxt vacation planning.
We will help you build those memories with luxury and adventure cruises, romantic honeymoon packages, safaris, )
exotic island getaways and tours. Fulfill your travel dreams with your next trip. Contact us today for our compre- Julia
hensive and up-to-date specials so we can narrow your choices for your perfect vacation. We are looking forward Rottko

to making your next trip a memorable one, so 905-

CONTACT US TODAY and you can get packing! oo0r

Air Canada Rouge is introducing five exciting new destinations in 2016. Fly non-stop from
Toronto to Prague, Budapest, Glasgow, or Warsaw, or via Montreal to Casablanca.
For a limited-time, you can take advantage of a special introductory fare. 416 - 626 - 9779

OUR NEW ADDRESS : 600 SHERBOURNE ST. TORONTO SUITE 301 TORONTO ON M4X 1W4

Zatelefonujte, alebo poslite E- Mail :agatha@intertravel.ca alebo intertravel@rogers.com
International Travel 600 Sherburne St. Suite 301 Toronto ON M4X 1W4

Tel.: 416 - 922 7775, Fax: 416 - 9229043, Cell: 416 - 939 - 6118 Toll Free: 1- 877 - 922 8775

Prevoz PHEV 02 NA SLO’ENSKOIQ ,, gm

na : . :
Ochotne Vam prevezieme v kontajneroch na Slovensko
Slovensko vasie autd, stroje, ndbyiok, £ iné veg,

20 ROKOV Sme tu pre Vas uZ 20 rokov.
SKUSENOSTI

(905) 940 9820 e-mail: aCCUSONIC@IOGers.com [

Objednavka na predplatné/Subscription Form
1 rok $75.00 do Kanady/1 Year $75.00 in Canada
($100.00 do Spojenych Statov/United States - $100.00 ~ $140.00 do inych krajin/Other countries - $140.00)

Osobné predplatné na/Personal Subscription « 1 rok/1 year + 2roky/ 2 years « 3 roky/3 years
Meno/Name
Adresa/Address

Mesto/City Provincia/Province Postovy kod/Postal Code Stat/Country

Telefén/Telephone E-mail
(Pre vnatornu koreSpondenciu / For internal correspondence only)

Predplatné ako dar na/Gift Subscription < 1rok/1year « 2roky/ 2 years < 3 roky/3 years

Meno/Name
Adresa/Address
Mesto/City Provincia/Province Postovy kod/Postal Code Stat/Country
Prikladam sumu/ Enclosed is the sum of $ (Vystavte Sek na Kanadsky Slovak)/ (Cheque payable to The Canadian Slovak)

Poslite na adresu/Mail to Kanadsky Slovak, 259 Traders Blvd. East, Suite 6, Mississauga ON L4Z 2E5




- Jaj, ten moj Jozko je ale super chlap!
- Ako to vies?

- VCera som mu povedala, ze ho uz
nechcem vidiet a on zhasol svetlo.

- Ten nas novy doktor hned’ poznal, ze
som byvala sokolka, - rozpravaju sa dve
staré dievky.

- Naozaj?

- Ano. Len ¢o som sa vyzliekla, zvolal:
No nazdar!

- Prosim vas, mate denaturovany lieh?
- Nie.
- A nejaké iné fajné vinecko?

Z listu: "Draha, odpust mi, Zze som
minuly tyzden nepriSiel k tebe, ale boli
sme s kamaratmi popoludni v kréme a
potom som dva dni nemohol prist k
sebe, nieto edte k tebe.”

- No, vy ste sa teda vyznamenali, -
hovori sudca. - Susedovi ste ukradli
prasa. Len hanbu robite rodine!

- Kdeze, mali ste vidiet tu radost, ked
som ho priniesol.

Rozpravaju sa dve susedky :

-Pocula som, zZe susedka Krhlickova zije
nemravnym Zivotom .

-Veru tak. Kazdy piatok ju stretavam v
takych pochybnych podnikoch, kam by
som ja sama nikdy nevkrocila .

- Mohla by si mi poradit dobrého
lekara?

- Si chora?

- Nie, chcem sa vydat.

- Pani ucitelka, a ta Matica slovenska,

to bola zena?
- Nevidel si v televizii, Ze to bol chlap?

Space for
your
private
or
business

card

$300
per year

Miesto
pre vasu
osobnu

Ci
firemnu

Stretnutie v pekle: V pekle sa stretli
dvaja duchovia. Jeden prehovori:

- Ja som sa sem dostal predCasne, lebo
som neuznal vladnu stranu.

- Ja zase preto, lebo som Trnave neuz-
nal gol.

Policajti na obchddzke v meste nasli
opicu, nevedeli ¢o s nou, tak ju chytili a
zobrali na policajné oddelenie a isli k
nacelnikovi. "Pan nacelnik, nasli sme v
meste opustenu opicu a nevieme, €o s
riou". Nacelnik hovori: "no ¢o, ¢o zoberte
ju predsa do ZOO". Po praci sa vracia
nacelnik domov, kra€a si po meste a
zrazu vidi tych dvoch ako drzia za ruku
opicu a veselo si vykra€uju. "Ved som
vam hovoril, Ze ju mate zobrat do ZOO!",
hovori nacelnik. "Pan nacelnik, v ZOO
sme uz boli a teraz ideme do kina!"

- Gogi, zenu mas doma?
- Nie, Sla na aukciu.
- Fiha! A kolko mysli§, Ze ti za fiu daju?

Stretne Zirafa mysku a hovori jej:
"Neverila by si, aké je to super mat dlhy
krk. Dosiahnem vdaka nemu na
najdih§ie konare a ked papam
chutnucké jedlo, trva to prijemne dlho,
kym mi prejde krkom...”

Myska sa zamysli a hovori jej:

"A uz si niekedy vracala...?”

"Koneéne som priSla na to, ako z
muZza vytiahnut peniaze," chvali sa Zena
priatelke.
"V¢era veler sme sa hadali a ja som mu
povedala, Zze sa vraciam k matke. Dal mi
na cestu."

AKky je rozdiel medzi slovenskym a
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kanadskym drevorubatom?
Ziadny. Kazdy si za tyzden zarobi na
cestu do Bratislavy.

“Na dverach napis ZENY. PoteSim sa,
vojdem dnu... a tam iba samé zachody.”

Dve babatka sa rozpravaju v pérodnici:
- Ahoj, ja som chlapcek.

- Ako vie§? - pyta sa druhé babatko.

- Pockaj, kym odide sestricka, potom ti
nie€o ukazem.

Ked sestricka odide, chlap&ek si odhrnie
deku a hrdo povie: - Aha, mam modré
ponozky.

Ide lovec po pusti a uvidi leva. Chce
nabit pusku, ale zisti, ze mu dosli
naboje, padne na zem a zacne sa
modlit: "Pane Boze, daj tomuto levovi
krestanské myslienky."

Lev padne na kolena a modli sa:

.,Pane BoZe, pozehnaj tento pokrm, ¢o
hodlam prijat...."

»Chuti ti, milacik?“ pyta sa novo-
manzelka po prvom obede.

,Bolo to vyborné, ale nabuduce daj do tej
soli trochu viac polievky.”

- Pre€o majua lekari pri operacii na
ustach masku?
- Aby stale neoblizovali skalpel.

Zidu sa traja - Ameri¢an, Rus a Slovak
- a hadaju sa, ktora z ich krajin je najm-
ravnejia. Tak vypustia lietadlo s mer-
acim pristrojom a dostali takéto vysled-
ky:

- Nad USA namerali, Ze milostnym hram
sa venuje Sestdesiat percent obyvatelov.
- Nad Ruskom to bolo Styridsat' pat per-
cent.

- Nad Slovenskom iba desat percent.
Slovak sa za€ne naparovat’ a vytahovat,
Ze Slovaci su mravny narod. Vtom sa k
nemu nakloni pilot a Sepka mu:

- Ved mi to aj dalo poriadne zabrat, lietat
celé hodiny iba nad pionierskymi
tabormi.

Stara Kropackova klaci v kostole v

prvej lavici a modli sa, aby mala
odpustené hriechy, ktorych ma
neurekom. Vedla modlitebnej knizky
leZia zuby.

- Kropackova, vypadli vam zuby, - Suska
susedka.

- To nie su moje, ale mdjho starého.
Keby som mu ich nechala doma, kym by
som priSla z kostola, zozral by vSetky
Snicle.

Hovori suseda susede:

"M6§j stary si kazdy veCer hodi korunou,
ze Ci ma ist ho krémy alebo nie. Ked
padne znak, tak ide.”

’A ked nepadne, tak sedi doma?” Cuduje
sa suseda.

"Nie, hadze este raz!”

Ucitelka karha jedného zo ziakov:
- Ak si mysli§, Ze si taky mudry ako ja,
tak si velmi hlapy!

Moj najmilSi Petrik,

Od tej doby, ¢o som sa s Tebou rozisla,
nemdézem spavat. M6ze§ mi odpustit a
na celé to nedorozumenie zabudnut? To,
Ze nie si pri mne, mi zlomi srdce. Bola
som uplny blazon. Teba neméZze nikto
nahradit. Milujem Ta z celého srdca.
Tvoje jediné Kaciatko.

P.S: BlahoZelam k vyhre toho jackpotu v
Lotto...

James Steven Cimba, B.A., J.D.
BARRISTER & SOLICITOR
Certified Specialist - Civil Litigation

JAMES CIMBA PROFESSIONAL CORPORATION
25 Main Street W. , Suite 1615

Hamilton, Ontario L8P 1H1

Telephone (905) 522 1382 x223
Facsimile (905) 522 4369
E-mail jcimba@on.aibn.com

Cyril Dziak

Sales Representative

Bus: 519-74-1400
Fax: 519-741-5282
Cell: 519-497-9857
Toll Free: 1-800-275-8849

teamrealtykw.com

234 Frederick Street
Kitchener. ON  N2H 2M8

PLLIMEINI AT

%, BLUE WATER MECHANICAL SERVICES INC
: CMERS - DIRAING
HALK FLOMY PREVENTERS - ALK COMIHTICNING

Mike Marian Masar
MASTER PLUMBER

24 HOUR SERVICE

TEL.: (905) 469 1236 FAX: (905) 469 1174

2083 Seafare Drive, Oakville, Ontario, L6L 1P5
plumber@bwm-services.com
www.plumberservice.com

Foil Stamping
Foil Embossing
Blind Embossing
Debossing

Die Cutting

info@azprinters.com

Multi level Foil Embossing
Multi level Blind Embossing
Letter Press and Offset Printing

Karol Andrassy

A-Z Printers Ltd.

61 - 556 Edward Avenue
Richmond Hill, Ontario
L4C 9Y5

Tel.: (905) 780 - 8680
Fax: (905) 780 - 8682

(. Bloor Kipling

Bloor Kigling Dertistry
3843 Bloor 55 West
Tororto, K MYE 153
A16-239-4393

Dr. John M, Kovaleik

BlocrkiplingDentistry,com

UNLIMITED RENO INC.

14 Princess of Wales Court
Toronto, Ontario, M9B 6H5
Te.: (416) 237 1570
Cell: (416) 571 7704
Fax: (416) 239 7984

Peter M.Jakabek

Soundscape Studios
Music Lessons For

FURNACES - AR CONMTIMNERS - VEXTILATION
BUCTWORE - FIREPLAUCES - THILLERS
COMMERCIAL COMILERS & FREEZERS

kartu

Children & Adulits ALL HV AR SYSTINS

Pavel Polakovi¢
(519) 743 7100

apservices@sympatico.ca
Kitchener, Ontario

Guitar Trumpet
Bass Trombone
Violin Tuba

$ 300-
za rok

Saxophone Keybords

Musical Entertainment
For Every Occasion By
Miro
416 543 9171
mirol@sympatico.ca
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Slovakia ear-
marked €5.3
million to help
refugees

The Slovak Government has ear-
marked €5.3 million as this country's
contribution to solving the current
migration crisis. About €3 million is to
be given to the EU Regional Trust
Fund in Response to the Syrian Crisis
which was established in December
2014. The money should be used to
cover the needs of Syrian refugees,
mainly in Lebanon and Turkey. An
additional €1.7 million should go to
funds and programmes managed by
the United Nations such as the World
Food Programme, UNICEF, UNHCR
and the International Organisation for
Migration (IOM).

Global security
situation mean
tourist opportuni-
ties for Slovakia

The security issues around the world
represent an opportunity to promote
domestic tourism as well as to attract
more foreign tourists to Slovakia, said
Slovak Tourism Association (ZCR)
president Marek Harbul’ak on Tuesday.
He spoke in view of the fact that many
Europeans who used to visit northern
Africa and the Near East and else-
where are reconsidering their plans
due to security threats. Slovakia can
thus, for instance, attract tourists from
Germany, France and Italy. "It's an
opportunity we need to grasp
properly", said Harbuldk. He also
warned that the migration crisis could
also have a negative impact on the
functioning of the Schengen area.
"Any change to, or, God forbid, the
total scrapping of the Schengen area
would have a negative impact on
tourism not only in Slovakia but
throughout the EU", said Harbul'dk.
According to ZCR, some countries
have already started to draw up maps
of higher risk countries. Germany
labelled, for example, France, Spain,
Turkey, Egypt and Libya to be coun-
tries of increased security risks.
Among the countries with medium
security risks are Morocco, Greece,
Italy and Tunisia, according to the
German Tourism Association (DTV).
Slovakia was accorded the status of a
country with a low security risk, along
with Bulgaria, Croatia and Portugal.
Harbul'ak also recalled that tourists
tend to have a short-term memory and
often forget about issues. This is a
good thing, he added, as tourism is
able to recover quickly as a result.

According to various statistics, 2015
was a good year for tourism. The
United Nations World Tourism
Organisation (UNWTO) said that more
than 1.2 billion people travelled as
tourists in 2015, an increase of 50 mil-
lion year-on-year. Over the first eleven
months of 2015 there were more than
four million people holidaymaking in
Slovakia, which represents an increase
of almost 16 percent year on year. "It's
the highest number in Slovakia's histo-
ry", said ZCR vice-president Jan
Svoboda, adding that some 60 percent
of all these tourists were Slovaks.

Overdose has first
offspring from last

German breeding

The famousracehorse-sprinter
Overdose, who was co-owned by
Slovak Zoltan Mikoczy, has had his
first offspring from last year’s breed-
ing in Germany. On January 24, a
young stallion was born in the
Lindenhof stud farm owned by Volker
Linde to the mare Bahamian Applause,
the Racing Post website informed.
Overdose, the brown racehorse of
British origin of Mikoczy from
Dunajska Streda, had a breeding fee of
€4,000 last year. In July 2015, he died
of colic at 10 years of age, and so this
round of foals is the last of his off-
spring. Mikoczy acquired him at an
auction in Newmarket, UK, in
November 2006, for a mere 2,000
guineas (a special historical auctioning
currency, equaling approximately one
pound), which is about €3,000. In
total, Overdose had 16 victories and
earned €258,492, the SITA newswire
wrote. Initially, he was trained by
coach Séndor Ribarski, later by Jozef
Rosival. Administratively, Overdose
was something of a Hungarian
“national stud horse” in Diospuszta in
2014 for owners of mares, with a rate
of €3.500 at the breeding centre Angol
Telivér Ménes. Altogether, he left 38
mares pregnant; his first descendants
will start racing in the 2017 season.

Catholic Church:
decent people in
the healthcare sys-
tem are intimida-
ted

On Monday the Slovak Catholic
Church levelled criticism about the
current state of affairs in the healthcare
sector, mainly about how nurses taking
part in mass resignations protest for
better pay are being treated. The
Bishops Conference asked Prime
Minister Robert Fico and Health
Minister Viliam Cislék to put an end to
it. "Instead of a matter-of-fact dialogue
and search for workable solutions to
snowballing problems, we're bearing
witness to the arrogance of power, sup-
pression and intimidation of decent
people who have mustered up the
courage to become publicly involved",
wrote Slovak Bishops Conference
Council Chair Milan Lach in an offi-
cial press release. He added that the
people involved don't pursue political
goals but the well-being of all Slovak
citizens, who are entitled to "accessi-
ble health care of an adequate quality".
Lach is also sending out a message to
representatives of "financial and other
structures who bear the real blame for
current problems and who clandestine-
ly control Slovak healthcare".

The Health Ministry reacted by saying
it could meet the Church representa-
tives to discuss the issues raised by
Bishops Conference. "We'll be glad to
prove with facts that no collapse of
health care is imminent", said Health
Ministry spokesman Peter Bubla quot-
ed by TASR press agency.

Evaluating
Slovakia’s foreign
policy of the past 4
years

When evaluating the outgoing
Government's term in office [2012-
16], the Foreign Affairs Minister,
Miroslav Lajcak, has told TASR that

his ministry has focused on results
rather than dramatic gestures and loud
words. He considers Slovakia's 2014-
15 Visegrad Four (the Czech Republic,
Hungary, Poland and Slovakia) presi-
dency to have been a success and
broached Slovakia's aid to Ukraine
with reforms and reverse gas flows. As
part of the European agenda, Lajcak
pointed to preparations for the first-
ever Slovak EU Presidency (slated for
the second half of 2016), which have
been under way since as early as July
2012. The presidency is the upcoming
period's top priority, a watershed that
will complete Slovakia's European
integration.

"I think that Slovakia will be well pre-
pared, although much depends on post-
election developments," claims the
chair of the parliamentary foreign
affairs committee, FrantiSek Sebej
(from the opposition MOST-HID
party). According to Sebej, the Foreign
Affairs Ministry is managed in a pro-
fessional fashion and that stances
adopted by Slovak diplomacy on fun-
damental issues don't leave much room
for criticism. However, some of the
public statements made by the
Government, and especially PM
Robert Fico have created the impres-
sion that Slovakia has two contradict-
ing foreign affairs policies. In Sebej 's
view, the complaint filed by Slovakia
against the EU's mandatory migrant
resettlement quotas represents an ill-
advised diplomatic failure.

Slovakia in top ten
destinations for
adventure holi-
days

The British daily The Guardian has
ranked Slovakia's High Tatra moun-
tains among the top ten best adventure
holidays in Europe. According to the
author of the story, Jane Dunford,
mountain walkers are recommended to
try Slovakia's High Tatra mountains as
a less expensive alternative to the
Swiss Alps. "Marked trails offer dra-
matic walks with twenty summits of
over 2,500 meters in just 26 kilome-
tres. The soaring views of rocky peaks,
lush valleys and sparkling lakes are
reward for burning thigh muscles", she
writes.

Other winners in the daily's top ten
were horse-riding in Turkey, trekking
in the Balkans, wildlife adventures in
Spain, cycling in Romania, sea kayak-
ing in Estonia, canyoning in Corsica,
diving and trekking in Iceland, a road
trip in Norway, and ice climbing in
Switzerland.

Slovakia is no stranger to leading in
travel destination lists, being regularly
considered a relatively undiscovered
travel destination. In April 2015 the
country found itself in first place in a
list of "10 Underrated Travel
Destinations in Europe", and the travel
resource Lonely Planet regularly
includes Slovak landmarks in lists of
recommended destinations.

Pro-Pegida protest
in Bratislava ends
as farce

The Saturday demonstrations organ-
ized by the German anti-Islamic organ-
isation Pegida in Dresden were sup-
posed to have supportive rallies held in
other 17 FEuropean countries. In
Bratislava, the protests attracted only a
few dozen participants, mainly from
the small political party Courage - the

big national and pro-Russian coalition.
On the other hand, in the capital of the
Czech Republic, Prague, around 5,000
people turned out for a Pegida-inspired
march, and police had to intervene dur-
ing their clashes with the opposition.

Slovakia above
European average
in learning foreign
languages

In terms of studying two foreign lan-
guages at secondary schools, Slovakia
ranks highly above the European aver-
age, TASR has learnt from Andrej
Kralik of the European Commission's
Representation to Slovakia. According
to a pan-European survey of foreign
languages in EU countries, 80 percent
of students in Slovakia study two for-
eign languages, whereas the European
average stands at 59.9 percent. Up to
98 percent of students in Slovak sec-
ondary schools study at least one for-
eign language. "English dominates
among the languages, being studied by
up to 97.3 percent of secondary school
students in Europe," said Kralik.

Protesting teachers
and nurses unite
while PM promises
them money if re-
elected

Protesting nurses and teachers asking
for better pay and working conditions
joined forces on Wednesday, calling
the Parliament to deal with their
requests. 540 nurses ended their labour
contracts, leaving some hospitals seri-
ously understaffed as of Monday.
Teachers are continuing their strike
launched last week. While the Health
Minister says he is still waiting for a
proposal from nurses in order to reach
a compromise, doctors from the anaes-
thesiology and intensive care unit of
the Faculty Hospital in Zilina, one of
the most affected by nurses' protest
sent him a letter arguing that patients
are being put at a risk by the lack of
personnel. As of January, a new law
has set the minimum monthly basic
salary for nurses at €694 before taxes
for the lowest qualified nurses and
€823 for the top ones. It means that
nurses' pay remains lower than the
average wage and among the lowest in
Europe, according to the Organisation
for Economic Cooperation and
Development (OECD). Nurses' trade
unions and chamber argue that some
will in fact see their wages going
down. They are also asking for a €25
monthly pay rise for each three years
of experienced gained.

Prime Minister Robert Fico has asked
teachers still on strike to go back to
work as this Government and
Parliament cannot do more for them
before the upcoming parliamentary
elections scheduled for March 5Sth. "If
we're part of a coalition after the elec-
tion, we'll continue to increase the
salaries of teachers. We have resources
to raise their salaries by at least 25 per-
cent during the next term", said the
premier. Teachers demand their
salaries be increased this year by €140
per month and in 2017 by additional
€90, they also request additional
investment in equipment in various
schools worth €400 million, and a
change of the system of continuing
education.



2016 European Figure
Skating Championships
in Slovakia

This year Slovakia hosted the

2016  European  Figure
Skating Championships. The
competition was held in
Bratislava from Wednesday
January 27th to Sunday
January 31st.  Mr. Andrej
Kiska, the President of the
Slovak Republic, attended the
opening ceremony to wel-
come the athletes and specta-
tors at Bratislava’s recently
renovated Ondrej Nepela ice
stadium ( Zimny Stadion
Ondreja Nepelu ). The open-
ing ceremony highlighted a
classic element of figure skat-
ing, the pirouette, and also
some Slovak traditions,
including three musicians
playing the fujara and a per-
formance from the folk band
Travni¢ek.  Also scheduled
for the first day were the
Ladies’ and Men’s Short
Program.

The competitions continued
on Thursday with the Short
Ice Dance and Men’s Free

Skating Program, the Pairs’
Short Program and Ladies’
Free Skating on Friday and
concluded with the Pairs’ Free
Skating and Free Ice Dance
Program on Saturday.
Sunday featured the
Exhibition Gala, where the
medal recipients from each
category performed programs
in a non-competitive setting.
Also scheduled for Sunday
was the closing ceremony
which included a special
appearance by Jozef
Sabovcik, the Slovak figure
skater and 1984 Olympic
bronze medalist, two-time
European champion, and six-
time national champion of
Czecho-Slovakia.

Slovakia had participants in
three of the four categories
and was represented by
Michael Neuman ( Men ),
Nicole Rajicova ( Ladies ),
and Federica Testa, Lukas
Csolley ( Ice Dance ).
Federica Testa and Lukas

Csolley achieved the best
results out of the Slovak par-
ticipants, receiving the most
ovations and plush toys, flow-
ers and other presents at the
end of their performance.
The Slovak ice dancers per-
formed their best free dance
of their career and earned
95.81 points for it, surpassing
their previous top score of
93.28 points, overall finishing
eighth in their category.
Other Slovak figure skaters
were not as fortunate with
Nicole Rajicova placing 12th
in the ladies event, and
Michael Neuman placing
34th in the men’s category,
unable to advance to the free
skate ( long program ).

Russia won the most medals
in the 2016 European Figure
Skating Championships - two
golds, one silver and four
bronze. France and Spain
won one gold medal each.
Russia’s Tatiana Volosozhar
and Maxim Trankov won gold
in the pairs event while
Evgenia Medvedeva finished
first in the ladies’ category.
Meanwhile, Javier Fernandez
of Spain won gold in the
men’s event while Gabriella
Papadakis and Guillaume
Cizeron of France finished
first in ice dance.

Canadian figure skaters will
have a chance to compete
against the European figure
skaters during the World
Figure Skating
Championships which will
take place from March 28th to
April 3rd in Boston,
Massachusetts.

by Anicka Bakos

Peter Bondra Enters IIHF Hall of Fame

What Paul Henderson is to
Canadian Hockey, Peter
Bondra is to Slovak Hockey.
Henderson scored the win-
ning goal with seconds left on
the clock to defeat the
Russians in the last game of
the 1972 Canada-Russia
series. Peter Bondra scored
with exactly 100 seconds left
in the third period of the
Slovakia-Russia gold-medal
game at the 2002 IIHF World
Championships; the left-
shooting right-winger rifled a
shot under the blocking arm
of Maxim Sokolov, his second
goal of the game, to give
Slovakia a 4-3 win over
Russia and its first ever gold
medal. He was unbelievable
at  the 2002 World
Championship, leading the
tournament in goals with
seven and earning a spot on
the tournament’s all-star
team. The next season,
Bondra helped Slovakia cap-
ture a bronze medal at the
Worlds.

In addition to his achieve-

ments as a member of
Slovakia’s national team,
Bondra has a most impressive
NHL record. Over his 16-year
NHL career, he scored 503
goals and added 389 assists
for 892 points. From 1994 to
2005 Peter Bondra was the
second best goal scorer in the
NHL The only person to score
more goals during that span?
Future Hall of Famer and for-
mer teammate Jaromir Jagr.
The quiet unassuming Slovak
athlete spent 14 seasons with
the Washington Capitals
where he had two 52-goal
seasons for the Capitals and
scored at least 30 goals in a
season nine times. Bondra
also played for the Ottawa
Senators, Atlanta Thrashers,
and Chicago Blackhawks.
Joining Bondra as
inductees will be players
Sergei  Fedorov,  Valeri
Kamensky, Ville Peltonen;
and builders Canadian Pat
Quinn and Ben Smith, coach
of the Womens USA Olympic
Team. Slovaks already in the
International Ice Hockey Hall

of Fame are Stan Mikita,
Vladimir Dzurilla, Jozef
Golonka, Jan Starsi, Peter
Stastny, Ladislav Horsky, and
Juraj Okolicany,

The induction ceremony
will take place in Moscow on
May 22, the final day of the
2016 World Championship.
The website
starsandsticks.com describes
Bondra and Federov as “the
finest gentlemen to ever play
for the Washington Capitals.”

Tichomir Miko
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The Skies Above...

Dedicated to

R. Bajcar

and

M. R.Stefanik,

stars in their own right.

Velky Voz and Polarka

Slovaks in Slovakia see the same night sky as we do in North
America. Across eons, from stone-age humans to ancient shep-
herds and seamen to the present day, the most recognizable
group of stars in the night sky has always been what we in North
America call the Big Dipper. Every indigenous group in the north-
ern hemisphere has a name for this asterism or group of stars. In
Slovakia it is called the Velky Voz (Big Wagon); in parts of
England and Scotland it is called the Plough and in parts of China
it is known as the Celestial Bureaucrat.

In astronomy, the seven stars that make up the Big Dipper
are part of the constellation Ursa Major or Big Bear; the stars of
the Big Dipper form the tail and hind quarters of the Big Bear. The
rest of the stars that complete the constellation are rather difficult
to see clearly today due to the light pollution from our city lights
and buildings and the general pollution in the air. The people who
named the constellations in ancient Babylon and Greece and
Rome had a much darker and cleaner sky to study than we have
today.

Because the Velky Voz or Big Dipper is so distinctive, it has
served as navigational aid since the world was flat. When slaves
from the southern states were fleeing northward to freedom
before the American Civil War, they were told along the under-
ground railroad to follow “the Drinking Gourd”. Stars in the Dipper
or Gourd point to the North Star which indicates north truer than
any magnetic compass. The Big Dipper or Velky Voz appears to
travel around the North Star during the year and reaches the
same positions in the night sky at the same time every year, mak-
ing it a reliable marker for planting and harvesting seasons as well
as other events in the lives of early peoples.

If we picture the night sky as a big dark umbrella over our
heads with stars painted all over it and then twirl the umbrella, the
painted stars all move around the central point of the umbrella.
The stars closest to the centre describe a very small circle while
the stars at the very edge describe a huge circle. In the night sky,
the North Star occupies the centre point and all the other stars go
around it. Spring, Summer, Autumn, Fall, the North Star is always
in the same spot in the night sky, hovering above true north. The
Big Dipper, like all the other stars and asterisms, journeys around
the North Star; on winter evenings it is low on the northern hori-
zon almost as if it were sitting on a table while on summer
evenings the Big Dipper appears upside-down high in the sky.

Even though the North Star may be the most important star in
the Northern Hemisphere, it is rather small and only moderately
bright. But we can use the Big Dipper to locate the North Star and
thus find true north. In Slovak the North Star is called Polarna
hviezda or Polarka and sometimes Severka (‘sever’ meaning

north).
-
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How to find the North Star or Polaris

The two stars on the edge of the bowl — Dubhe and Merak — are
known as the Pointers, because they always point to Polaris. To
find the North Star, just draw an imaginary line between these two
stars and prolong it about 5 times; the line will ultimately hit a
moderately bright star, which is Polaris. | usually extend my arm
out full length towards the Big Dipper and align my index finger
with Merak and my thumb with Dubhe and then use that space to
measure along the projected line five times and | always land on
Polaris or Polarka.

This little trick has prevented me more than once from travel-
ling in the wrong direction; the last time was driving across the
Sonora desert in Arizona at night. | had a map but | needed to
know which way was North in order to orient myself and the map
properly. Locating the North Star is still a good skill to acquire
even with today’s GSP’s and such; these gadgets need power to
operate and if the batteries go dead, you might be left...... in the
dark!!!

Roman Lipiansky
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Our Boys in the NHL

Team Pos G A Pts

Tomas Tatar DET L 15 17 32

Marian Hossa CHI R 10 18 28
Zdeno Chara BOS D 7 20 27
Paul Stastny * STL C 6 20 26
Marian Gaborik LA R 10 9 19
Andrej Sekera EDM D 6 13 19
Tomas Jurco DET R 3 2 5
Richard Panik CHI R 3 1 4
Marko Dario CHI L 1 1 2
Martin Maringin TOR D 0 0 0
Jaroslav Halak NYlI G Sav% .917 GAA 2.28

Notes from the NHL

Marian Gaborik scored on a breakaway at 4:06 in overtime, lift-
ing the Los Angeles Kings to a 3-2 victory against the San Jose
Sharks at SAP Center on Sunday, January 24th. He was named
first star of the game.

Marian Hossa’s first goal against the Arizona Coyotes on
February 5th was waved off much to the chagrin of his Coach
Joel Quenneville who was assessed a team penalty for unsports-
manlike conduct as he nearly attacked the referees in protest.
But the gritty Slovak drove to the net again and this time suc-
cessfully put the puck behind the Arizona goalie. The next night
Hossa notched another goal in Chicago’s 5 — 1 win over the
Dallas Stars. He is now four shy of 500 goals in his NHL career,
a plateau only the greatest players achieve.

The return of Connor McDavid, the number one draft pick in
last year’s draft, is proving to be a huge boost to the languish-
ing Edmonton Oilers and Andrej Sekera. In his first game back
from a lengthy injury, the teenager led his team to a 7 — 2 romp
over the Senators in Ottawa on February 5th; Sekera picked up
a goal and an assist in the victory.

Tomas JurCo and Toma$ Tatar had a goal each to help the
Detroit Red Wings to a 5-1 win against the New York Islanders
at Joe Louis Arena on Saturday, February 6. Their success was
much to the detriment of Jaroslav Halak in the Islander net.
Jurco gave Detroit a 1-0 lead with 5:35 left in the first period
when he scored on a snap shot from the bottom of the right cir-
cle. Tatar scored with 9:40 left in the second period when he
backhanded a rebound past Halak for his 15th goal and first in
eight games.

Halak was pulled after Tatar's goal, replaced by Jean-Francois
Berube.

Notes from the KHL

Slovan Bratislava is charging down to the wire for a play-off
spot in the Western Conference of the KHL. On Thursday, they
defeated Amur Chabarovsk 3:2 in a shootout. It is Slovan’s
twelfth victory in their last 15 games.

Tichomir Miko

Sport Shorts

At the cycling Tour of Dubai, almost half the Tinkoff team (three of
seven) is composed of Slovak riders. The team is led by 23 year
old Michael Kolaf and includes 22 year old Erik BaSka and Juraj
Sagan, older brother of World Champion Peter Sagan. The
younger Sagan is not participating in the Tour of Dubai; he is in
training with other elite Tinkoff racers for the Spring Classics which
will begin in March.

The Good Angels of Kosice shocked the European Basketball
world when they handily defeated Villeneuve d'Ascq 78 — 48 in
France to gain a stronger hold on a playoff spot in Group A. They
have one more match left in Group A play and that is against last
place Sopron. A victory will assure them a berth in the Quarter-
Finals of EuroCup Women

Organizers of the World Cup races in Maribor, Slovenia cancelled
the women's World Cup slalom after 25 starters on Sunday,
January 31 because the deteriorating course made a fair race
impossible. Among the 25 who had completed the course were the
Slovak pair Petra Vhlova and Veronika Velez-Zuzulova, both in
great position to capture a podium finish with their second runs.
Vlhova was only 0.09 seconds behind the leader Petra Stracova of
the Czech Republic while Velez-Zuzulova was 0.30 seconds
behind the leader. Both skiers tend do very well on their second
runs. “My first reaction was seething anger,” said the 20 year old
Vlhova, “but the conditions [on the slope] were really catastrophic
for the skiers to follow and it would not have been fair. | consider
the decision of the organizers to be the right one.” The race has
been rescheduled for February 15th in Crans Montana, ltaly.
Veronike Velez-Zuzulovej is in second place overall and Vlhova in
fourth place on the World Cup Slalom circuit; Frida Hansdotter of
Sweden is the current leader. The town-resort Jasna in Slovakia’s
Low Tatras will host a World Cup slalom meet on March 4-5.

Tichomir Miko

Slovaks in Federation Cup

Tennis fans in Bratislava
were treated to a great inter-
national tie between
Slovakia and Australia. The
two countries faced off in
the first round of Fed Cup
Group II World playoffs. As
so often happens in interna-
tional sports, Slovakia was
the underdog, Australia the
expected winner.

On Saturday, February 6,
Karolina Schmiedlova
opened the tie with a dramat-
ic 5-7, 7-5, 6-0 victory over
Arina Rodionova. After los-
ing the first set 5 — 7, she fell
behind in the second set 1 —
4 and things looked very
grim. “At that point I real-
ized I had nothing to lose so
I gave it my all. The games
from 1-4 to 4-4 were not that
trying and by then I certain-
ly did not want to let go. As
the third set started, I was
very confident,” said the 21
year old Kosice native.

The second match saw
Jana Cepelovd, ranked 132
in the world, take on number
27, Samantha Stosur, winner
of 2011 US Open. Cepelova
put up good fight but
Stosur’s experience pre-
vailed winning the match 6-
3, 6-4.

On Sunday the pairings

reversed with Schmiedlova
facing Stosur. Schmiedlova
fought hard and took the the
former US Open champ to
“overtime” in both sets but
could not overcome the
powerful Stosur, narrowly
losing 7-6 and 7-5. Despite
her loss, the match con-
firmed Schmiedlova’s rise in
the tennis world as she
approaches Stosur’s level of
play. In the other match,
Slovak captain Matek Liptak
selected Dominika
Cibulkova to duel the young
Kimberly Birrel. Cibulkova,
still on the long comeback
road following leg surgery
last year, had little trouble
with the Australian teenager,
despatching her in two
straight sets, 6-3 ,and 6 - 1.

With the score now 2 — 2, it
was the doubles match that
would decide the winner of
the tie between the two
countries. Cepelova and
Daniela Hantuchova faced
Stosur and Casey Dellacqua
who is ranked No. 5 in the
word in doubles. The
Australian duo jumped to a
3-0 lead in the first set but
the Slovaks bore down and
caught up at 4 games to 4
and then went on to win the
first set 7 - 5. But the strong

play of Stosur and the dou-
bles expertise of Dellacaqua
proved too strong a combi-
nation, and the Australians
roared back to win the next
set 6-1 and the final set 6 — 2
to win the match and the tie.
It was an exciting two
days and no one can fault the
Slovak women for their play
and effort. Their next Fed
Cup match for Slovakia will
be on April 16 and 17
against an opponent yet to be
determined (Argentina,
Ukraine, Belgium, Taiwan).

Janette Husarova has decid-
ed to hang up the tennis
racket — professionally. The
41 year old Slovak veteran
made the announcement
upon her return from the
Australian Open and is
already involved in the
coaching of the Slovak Fed
Cup team. Husérova’s forte
was the doubles game where
she won 25 titles on the main
WTA circuit. In 2002, the
Bratislava native with her
doubles  partner Elena
Dementieva won WTA
World Championship. She
was a vital member of the
2002 Slovak Federation Cup
championship team.

Tichomir Miko

Roars of the River Lions
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The Niagara River Lions continue to roar but
victories seem to evade them by the narrowest
of margins. Only fifteen games into their first
season, they have already demonstrated
beyond any shadow of a doubt that they are
more than capable of going toe to toe, mano a
mano with the best in the National Basketball
League of Canada (NBL).

On Wednesday, February 3rd they hosted
the Saint John Mill Rats, a strong team that is
currently in second place in the Atlantic
Conference. From the very outset, the Lions

appeared very hungry for victory, up 29 — 26 at
the end of the first quarter, 54-51 at the end of
the half and 80 — 75 after the third, only to
watch victory slip away in the final 7 seconds of
the game; final score 99-97 for the Mill Rats.

Lions’ coach Ken Murray was not disheart-
ened. “When we played them in St. John they
scored 120 points against us. We came
around. We played a lot better but we still fell
short in the rebounding department. It's dis-
couraging to lose, but it's encouraging because
we’re knocking on the door,” he said. “When we
find out how to play those last couple of min-
utes, we’re going to be very good.”

Despite more losses than wins to date, the
Lions are a constant threat to the other “older”
teams. They are tied for fourth in the whole
league in Field Goal Pt Defence, tied for sec-
ond in total Rebound Offence and third in
Assists Per Game. With 25 games left in the
schedule, the players and management are
optimistic their roar will soon become a bite to
be feared.

Lions’ owner and founder, Canadian Slovak
Richard Petko also accepted the loss with a
large dose of optimism. “Tonight was another
heartbreaking loss. However, we knew coming
into this season that it would involve more than
just showing up on the court to win a game.
This is a competitive and well respected
leaguel]. Our players and our coach know they
have to improve every day and every game to
reach the goal of a championship. We are tak-
ing positive strides forward every day and it's
only a matter of time until we string a winning
streak together.”

The Niagara River Lions’ next two home games
are on Thursday, February 11th against the
London Lightning and on February 19th against
the London Express. The home court for the
Lions is the Meridian Centre arena in St
Catharines — both games begin at 7:00 pm.
Taking to the road, they travel to London to con-
front the Lightning on February 10th and return
there again on February 24th. On the weekend
of February 26-27 they will journey to the
Maritimes to play cross-division games against
the Halifax Hurricanes and the Moncton
Miracles.

Stephen Reistetter
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Kidnapped boy stuck in Italy

An 8-year-old Slovak boy abducted by
his father two weeks ago has been
placed in a facility in Italy waiting for
authorities to decide about his fate.
Peter Husir is eight years old and lives
with his mother in Slovakia. Two
weeks ago, his father who is Greek and
has an American passport kidnapped
him in front of his school in Bratislava
and took him abroad.

The police found the boy when he and
his father were boarding a ferry in Italy.
The Italian authorities took the boy and
placed him in a facility for children.
The boy's mother, who is in Italy and is
only allowed to meet her child for two
hours every day, has been trying to
have him return to Slovakia for a week
now, but the Slovak court which was to
rule about the guardianship order of the
father suspended the proceeding in his
case on February 3, the Slovak Radio
(SRoy reported. The Italian authorities
have been waiting for the ruling before
releasing the child.

"Slovak court does not have the power
to rule about the rights and duties of the
parents towards the minor, since the
USA is the country of usual residence of
the minor and the minor is currently
not in the territory of the Slovak
Republic," the court's spokesperson
Peter Adam[liak told SRo.

The parents of the child have been liv-
ing separately for some time now. After
the mother stayed with the child for a
longer time in Slovakia last year, the
father had a guardianship order issued
by the US authorities. The order, how-
ever, is not valid in Slovakia, according
to the SRo report. Only the American
courts are authorised to rule about the
rights and duties of the parents in this
case, Adam[iak told the radio.

The Slovak Justice Ministry is cooper-
ating with the Italian authorities regard-
ing the case, and expects the matter to
be solved soon "in the best interest of
the child", the ministry spokesperson

Alexandra Donevovi told SRo.
President Andrej Kiska and the Centre
tor Labour, Social Affairs, and Family

are also involved in the case, SRo
reported.
Slovak Spectator

Artists spraying communist leader's bust tried

The bust dedicated to former
communist leader Vasil Bilak was
unveiled in his native village of Krajna
Bystra on February 21, 2015, a year
after his death.

Legal proceedings have begun at
Svidnik District Court against two
artists from KoSice who are accused of
defacing the bust, the TASR learnt

from  PreSov  Regional Court
spokesman Michal Drimak on
February 3.

From the outset, the sculpture has
elicited mixed reactions from the pub-
lic. Many perceived the
commemoration as a provocation, as
Bilak’s name was closely linked with
the 1968 invasion of Czechoslovakia
by the armies of the Warsaw Pact. On
the second day following the bust’s
unveiling, the defendants defaced it by

using red spray-paint to write the word
Svina / Pig in what they claim was a

gesture of civic activism.

The KoSice-based artists, Peter
Kalmus and Cubo$ Lorenz, admitted at
that time to the Sme daily that it was
them who sprayed the bust. Shortly
after being spray-painted, Bil'ak’s bust
— produced by the unreformed
Communist Party of Slovakia (KSS) —
was stolen. According to KSS
spokesperson Helena Polanska, the
communists originally planned to have
the damaged bust cleaned up and were
waiting for a forensic expert’s opinion.
Before they could follow through with
their intent, however, the sculpture
vanished.

On February 3, both defendants and
the damaged side were heard in court
and the proceeding was then adjourned
to March 14, in order to secure further
evidence, Drimak told the SITA
newswire.

Outstanding students: energy inventor and street artist

Two young men received the title
Outstanding Student Personality for
the year 2015; Dabiel Slosar as
researcher and inventor in energy, and
Viktor Feher as street art promoter.

Slosér, a postgraduate student at the
Faculty of Mining, Ecology,
Management and Geo-technologies of
the Technical University in KoSice
(TUKE), focuses on alternative
sources of energy and their practical
use. For example, he improved the
solar cooker, shower, fridge, and fruit
dryer that operate only on sun rays. He
presented the production of these
devices for public in collaboration
with the environmental education cen-
tre Sosna. Key to the recent award was
his patent for a re-charging umbrella,
the so-called chargebrella. He has had
this technology patented in several
countries.

The device, which looks like ordinary
umbrella, has a generator embedded in
the hand-grip which generates electric
power either from sunlight or a strong
heat, e.g. a hearth or a small stove.
Thus, it can also operate at night. The
chargebrella exists in various sizes:
from classical and parasol,to a symbol-
ic size of a small parabola. It is espe-
cially handy for tourists and travellers,

as it needs no battery and is thus very
lightweight.

A mobile phone, camera, notebook or
other device can be connected to the
chargebrella and re-charged. The
invention is in the research phase, with
the aim of getting on the market in sev-
eral months.

Slosar was pleased to receive the
award, as he had worked very hard, not
even taking a holiday during his five
years of study, and he invested a lot of
his own money in the research. “Thus,
it is a satisfaction to get the award, and
a mental boost,” he told the Kosicky
korzar local daily. He founded an
eponymous start-up, and a non-profit
organisation Energia na dosah / Energy
within Reach which pursues the fur-
ther development of alternative energy
sources for the wider public.

The winner of the category Culture
and Art is Viktor Feher, a graduate of
the course of new media at the Faculty
of Arts of TUKE and is a promoter of
visual culture in Slovakia. His project
of monumental paintings on buildings’
facades is the most original gallery
project in public space in the region of
Kosice. He is also co-author of the idea
of the street gallery Street Art
Communication.

Odnimatelnd nicka

Reflexna plocha

The project Outstanding Student
Personality of Slovakia is organised by
the Junior Chamber International —
Slovakia, where the best graduate and

post-graduate students are selected by
experts from academia and universi-
ties.
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